1. Čo sú ''Pravidlá železničnej prevádzky''? 

Ž1 čl. 1                                                                                                                                                                                                

a) ''Pravidlá železničnej prevádzky“ sú predpisy pre prevádzku a údržbu 
infraštruktúry ktorými ŽSR určujú postupy pri prevádzkovaní infraštruktúry; 

b) ''Pravidlá železničnej prevádzky“ sú pravidlá pre prevádzkovanie infraštruktúry, dráhy a dopravy na celoštátnych dráhach v správe ŽSR;

c) ''Pravidlá železničnej prevádzky“ sú prevádzkové predpisy, ktorými ŽSR určujú spôsob, podmienky a technologické  postupy pre činnosti pri prevádzkovaní dráhy.                                                                                                                                        

C

2. Čo obsahujú ''Pravidlá železničnej prevádzky“? 

Ž1 čl. 1

a) základné pokyny pre zamestnancov prevádzkovateľov dráh a dopravcov na dráhe, ktorí vykonávajú činnosti v prevádzke ŽSR; 

b) základné ustanovenia na výkon dopravných činností na dráhach v správe ŽSR;                                                                       

c) základné postupy pre výkon činnosti na dráhach v prevádzke ŽSR, v oblasti infraštruktúry, riadenia dopravy a jazdy vlakov. 

 B

3.Pre koho sú záväzné ''Pravidlá železničnej prevádzky“?

Ž1 čl. 2 

a) pre všetkých zamestnancov ŽSR, právnické a fyzické osoby, ktoré na základe zmluvy so ŽSR vykonávajú prevádzkovanie                 dopravy na dráhe; 

b) pre všetkých zamestnancov ŽSR, právnické a fyzické osoby, ktoré na základe zmluvy s MDPT SR vykonávajú prevádzkovanie dopravy na dráhe; 

c) pre všetkých zamestnancov ŽSR, právnické a fyzické osoby, ktoré na základe zmluvy vykonávajú činnosti v prevádzke ŽSR. 

A

4. Kto môže meniť ustanovenia Ž 1? 

Ž1 čl. 3

a) Ministerstvo dopravy; 

b) generálny riaditeľ vždy; 

c) generálny riaditeľ, okrem ustanovení, ktoré vyplývajú z vykonávacích vyhlášok k Zákonu o dráhach. 

C

5. Kto môže vykonávať dopravnú činnosť? 

Ž1 čl. 5

a) zamestnanci, ktorí spĺňajú odbornú, zdravotnú, zmyslovú a psychologickú spôsobilosť(podľa všeobecne platných právnych predpisov); 

b) zamestnanci, ktorí sa zúčastňujú pravidelného školenia, periodických skúšok a ďalších skúšok (podľa všeobecne platných právnych predpisov a predpisu Ok 2 ŽSR); 

c) zamestnanci, ktorí majú platnú skúšku v Preukaze o odbornej spôsobilosti, preukaze BOZP a sú Štátnym dráhovým úradom na túto činnosť splnomocnení (podľa všeobecne platných právnych predpisov, predpisov Ok 2 ŽSR a Bz 1 ŽSR). 

A

6. Ako treba postupovať v prípadoch, ktoré nie sú v tomto predpise výslovne uvedené? 

Ž1 čl. 6 

a) tak, aby bola dodržaná bezpečnosť a plynulosť dopravy; 

b) vždy v súlade s týmto predpisom; 

c) podľa najlepšieho vedomia a svedomia. 

A

7. Je povinnosťou zamestnancov zúčastnených na dopravných činnostiach sa vzájomne informovať o mimoriadnostiach, ktoré môžu mať vplyv na bezpečnosť a plynulosť železničnej prevádzky? 

Ž1 čl. 7 

a) áno, je to ich základnou povinnosťou; 

b) nie; 

c) táto povinnosť platí len zamestnancov ŽSR. 

A

8. Čo je zapracované v Prevádzkovom poriadku dopravne s koľajovým rozvetvením? 

Ž1 čl. 8 

a) technologické postupy dopravcu; 

b) technologické postupy činností pri prevádzkovaní dráhy a prevádzkovaní dopravy na dráhe; 

c) vlečkové zmluvy. 

B

9. Čo je vyhradený železničný obvod? 

Ž1 čl. 9

a) obvod vyhradený pre cestujúcu verejnosť; 

b) tá časť železničného obvodu, ktorá nie je prístupná verejnosti a je takto označená; 

c) obvod do ktorého smú vstupovať len kontrolné orgány so zvláštnym povolením. 

B

10. Hovory a zápisy týkajúce sa dopravných činností musia byť dokumentované. Kto stanoví vodičovi miesto a spôsob zapisovania týchto údajov? 

Ž1 čl. 10

a) dopravca;

b) dopravný pracovník;

c) oprávnený zamestnanec riadiaci dopravu na dráhe.

A

11. Ako dlho sa archivuje záznam o priebehu riadenia dopravy na dráhe vykonaný technickým zariadením na médiách? 

Ž1 čl. 10 

a) najmenej 1 rok; 

b) najmenej 1 mesiac; 

c) najmenej 24 hodín. 

C

12. O priebehu riadenia dopravy na dráhe v každej dopravní obsadenej oprávneným zamestnancom, ktorý riadi alebo sa podieľa na riadení dopravy na dráhe sa vedie písomný záznam. Na akú dobu sa tento záznam archivuje? 

Ž1 čl. 10

a) najmenej 1 rok, ak ide o záznam vykonaný technickým zariadením na iných médiách, najmenej 12 hodín; 

b) najmenej 1 rok, ak ide o záznam vykonaný technickým zariadením na iných médiách, najmenej 24 hodín; 

c) najmenej 3 roky, ak ide o záznam vykonaný technickým zariadením na iných médiách, najmenej 12 hodín. 

B

13. Čo vyjadruje v predpise Ž1 text vytlačený kurzívou (šikmým písmom)? 

Ž1 čl. 11 

a) obsah údajov, ktoré musia byť uvedené, ale aj záväznú postupnosť ich uvádzania; 

b) obsah údajov, ktoré musia byť uvedené, postupnosť ich uvádzania nie je záväzná; 

c) obsah údajov, ktoré sa môžu meniť. 

A

14. Čo vyjadruje text vytlačený kurzívou? 

Ž1 čl. 11

a) upozorňuje na dôležité ustanovenia tohto predpisu, ktoré zamestnanci musia ovládať spamäti; 

b) záväzné vzory textov rozkazov, znenia hlásení, ktoré majú zásadný význam pre zaistenie bezpečnosti železničnej dopravy; 

c) určuje záväzné slovné znenie pri mimoriadnostiach v prevádzke a pri telefonickom dorozumievaní. 

B

15. Kto môže v prípadoch, v ktorých je nariadené použiť varovný štítok povoliť používanie aj inej mnemotechnickej pomôcky? 

Ž1 čl. 12 

a) prednosta príslušnej stanice; 

b) schvaľovateľ Prevádzkového poriadku; 

c) garant predpisu. 

B

16. Ak má zamestnanec neznalý miestnych pomerov vykonávať v stanici mimoriadny posun, čo je jeho povinnosťou? 

Ž 1 čl. 13

a) požiadať vhodného zamestnanca (iného vedúceho posunu), aby ho oboznámil s miestnymi pomermi; 

b) požiadať výpravcu, aby ho oboznámil s miestnymi pomermi; 

c) preštudovať prevádzkový poriadok príslušnej stanice a svojim podpisom potvrdiť znalosť miestnych pomerov. 

B

17. Čo musí byť zabezpečené na oznamovanie služobných rozkazov, pokynov a správ zamestnancom vykonávajúcim pracovnú činnosť pri prevádzkovaní dráhy, alebo dopravy na dráhe? 

Ž1 čl. 15 

a) spojenie vhodným telekomunikačným zariadením; 

b) telefónne spojenie; 

c) spojenie vhodným telekomunikačným zariadením s archiváciou záznamov. 

A

18. Ako sa postupuje, ak sa pomocou rádiotelefónneho spojenia, staničného rozhlasu, faxu alebo e-mailu dávajú rozkazy, hlásenia, pokyny a správy, pre ktoré je týmto predpisom stanovené záväzné slovné znenie? 

Ž1 čl. 16

a) musí sa pri ich odovzdávaní používať toto znenie, rovnako ako pri telefónnom styku; 

b) nemusí sa pri ich odovzdávaní používať znenie ako pri telefónnom styku; 

c) postup je určený rádiotelefónnym poriadkom. 

A

19 .Ako sa postupuje, ak je nariadené dať rozkaz priamo? 

Ž1 čl. 17 

a) môže sa tak stať len osobne, ústne alebo písomne; 

b) môže sa tak stať len písomne alebo telefonicky, rádiotelefonicky pokiaľ je zabezpečené archivovanie záznamu; 

c) môže sa tak stať telefonicky, rádiotelefonicky, rozhlasom alebo zabezpečovacím zariadením, ale bez sprostredkovateľa. 

C

20. Môže výpravca vyrozumieť vodiča dostupným spojením (telefónom, rádiotelefónom), ak je nariadené vyrozumieť vodiča písomne? 

Ž1 čl. 18 

a) nie, vždy musí byť spísaný písomný rozkaz; 

b) áno, pokiaľ je zabezpečené archivovanie záznamu; 

c) áno, vždy. 

B

21. Ktorí zamestnanci musia uposlúchnuť rozkazy výpravcu, týkajúce sa výkonu dopravných činností? 

Ž1 čl. 18

a) zamestnanci ŽSR; 

b) dopravní zamestnanci, okrem zamestnancov ZSSK.; 

c) dopravní zamestnanci, vlakový personál, ako aj ostatní zamestnanci pracujúci v stanici alebo v priľahlom medzistaničnom úseku. 

C

22. Vlak je dopravovaný viacerými HDV a je nariadené vyrozumenie vodiča, ale nie je určené ktorého. Ktorého vodiča vyrozumie výpravca? 

Ž1 čl. 18 

a) vyrozumie vodičov všetkých HDV zaradených vo vlaku; 

b) vyrozumie len vodiča vedúceho HDV; 

c) vyrozumie vodiča vedúceho a postrkového HDV. 

B

23. Komu možno odovzdať dopravnú službu ? 

Ž1 čl. 20 

a) len zamestnancovi, ktorého osobne pozná; 

b) oprávnenému zamestnancovi; 

c) zamestnancovi vo výcviku. 

B

24. Čo musí byť uvedené pri odovzdávaní dopravnej služby? 

Ž1 čl. 21

a) údaje o jazde vlakov a rozmiestnení vozidiel; 

b) všetky údaje týkajúce sa jazdy vlakov a stavu zabezpečovacieho zariadenia; 

c) údaje o stave zabezpečovacieho zariadenia. 

B

25. Komu je povinný ohlásiť svoje priezvisko výpravca, ktorý preberá službu? 

Ž1 čl. 22

a) prednostovi stanice, vlakovému dispečerovi, susedným výpravcom a zamestnancom povinným hlásiť voľnosť alebo správne postavenie vlakovej cesty; 

b) vlakovému a kontrolnému dispečerovi, susedným výpravcom a zamestnancom povinným hlásiť voľnosť alebo správne postavenie vlakovej cesty a závorárom; 

c) vlakovému dispečerovi, susedným výpravcom a zamestnancom povinným hlásiť voľnosť alebo správne postavenie vlakovej cesty, strážnikom oddielov a závorárom. 

C

26. Komu je povinný ohlásiť svoje priezvisko strážnik oddielu, ktorý prebral službu? 

Ž1 čl. 22 

a) susedným výpravcom; 

b) susedným výpravcom a susedným strážnikom oddielov;

c) susedným výpravcom, závorárom a strážnikom oddielov.

B

27. Ako sa má postupovať, ak pri dopravných hláseniach nesúhlasí podpis hlásenia s oznámeným priezviskom alebo ak chýba priezvisko pri hlásení, pri ktorom je predpísané? 

Ž1 čl. 22 

a) hlásenie nemožno považovať za platné, kým sa nezrovnalosti nevysvetlia; 

b) možno hlásenie považovať za platné ak sa zamestnanci poznajú po hlase; 

c) možno hlásenie považovať za platné za predpokladu, že je dávané na traťovom telefóne ku ktorému okrem oprávneného zamestnanca nemá nikto iný prístup.

A

28. Komu je povinný ohlásiť svoje priezvisko závorár, ktorý preberá službu?

Ž1 čl. 22

a) susedným výpravcom;

b) susedným výpravcom a susedným závorárom;

c) susedným výpravcom, závorárom a strážnikom oddielov.

A

29. Na akú vzdialenosť musia byť zložené hromady sypkého materiálu od vnútornej hrany koľajnice? 

Ž1 čl. 24

a) od vnútornej hrany koľajnice najmenej 60 cm v zime, 80 cm v lete a ich sklon ku koľaji nesmie byť väčší ako 45 stupňov; 

b) nesmú byť zložené; 

c) od vnútornej hrany koľajnice najmenej 80 cm v zime, 60 cm v lete a ich sklon ku koľaji nesmie byť väčší ako 45 stupňov. 

C

30. Aký volný priestor musí byť v koľaji medzi koľajnicami, aby bol zachovaný priechodný prierez? 

Ž1 čl. 24

a) pri ich vnútorných hranách voľný priestor šírky 10 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 4,5 cm; 

b) pri ich vnútorných hranách voľný priestor šírky 15 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5 cm; 

c) pri ich vnútorných hranách voľný priestor šírky 20 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5,5 cm. 

C

31. Aký voľný priestor musí byť dodržaný v koľaji medzi koľajnicami pri ich vnútorných hranách na úzkorozchodných tratiach? 

Ž1 čl. 24 

a) priestor šírky 15 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5,5 cm; 

b) priestor šírky 20 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5,5 cm; 

c) celý priestor musí byť voľný. 

C

32. Aký voľný priestor musí byť dodržaný v koľaji medzi koľajnicami pri ich vnútorných hranách? 

Ž1 čl. 24 

a) priestor šírky 15 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5,5 cm; 

b) priestor šírky 20 cm a sypký materiál nesmie presahovať temená hláv koľajníc o viac ako 5,5 cm; 

c) celý priestor musí byť voľný. 

B

33. Ako má postupovať každý zamestnanec na trati alebo v koľajisku ak naruší voľnosť priechodného prierezu? 

Ž1 čl. 24 

a) urýchlene ohlási túto skutočnosť v stanici výpravcovi, na trati výpravcom susedných staníc; 

b) zodpovedá za jeho včasné uvoľnenie, alebo za stráženie ohrozujúceho miesta; 

c) zodpovedá za jeho včasné uvoľnenie, alebo za krytie ohrozujúceho miesta. 

C

34. Ako musia byť zložené vedľa koľaje hromady sypkého materiálu, aby bol zachovaný priechodný prierez?

Ž1 čl. 24

a) musia byť vzdialené od vonkajšej hrany koľajnice najmenej 80 cm v zime, 60 cm v lete a ich sklon ku koľaji nesmie byť väčší ako 45 stupňov; 

b) musia byť vzdialené od vnútornej hrany koľajnice najmenej 80 cm v zime, 60 cm v lete a ich sklon ku koľaji nesmie byť väčší ako 45 stupňov; 

c) musia byť vzdialené od vnútornej hrany koľajnice najmenej 80 cm v zime, 60 cm v lete a ich sklon ku koľaji nesmie byť väčší ako 65 stupňov. 

B

35. Ako sa na dvojkoľajnej trati číslujú koľaje pri smere od začiatku ku koncu trate? 

Ž1 čl. 26 

a) pravá traťová koľaj sa označí číslom 1 a ľavá traťová koľaj číslom 2; 

b) ľavá traťová koľaj sa označí číslom 1 a pravá traťová koľaj číslom 2; 

c) o tom, ktorá traťová koľaj bude mať číslo 1 a ktorá číslo 2 rozhodne schvaľovateľ Prevádzkového poriadku. 

B

36. Za aké koľaje sa považujú staničné koľaje označené indexom (napr. 4a,4b) alebo označené desiatkovými, či stovkovými sériami? 

Ž1 čl. 27 

a) takto označená časť koľaje sa považuje za súčasť kmeňovej koľaje; 

b) takto označená časť koľaje sa považuje za koľaj určenú na špecifické účely; 

c) takto označená časť koľaje sa považuje za samostatnú koľaj. 

C

37. Ako sa označujú výhybky? 

Ž1 čl. 28

a) arabskými číslicami postupne podľa čísel koľají a to osobitne v každej stanici, nákladisku a na odbočke, začínajúc číslom 1; 

b) rímskymi číslicami postupne podľa čísel koľají a to osobitne v každej stanici, nákladisku a na odbočke, začínajúc číslom 1; 

c) arabskými číslicami postupne od začiatku trate a to osobitne v každej stanici, nákladisku a na odbočke, začínajúc číslom 1. 

C

38. Križovatková výhybka s prestaviteľnými srdcovkami, ktorá má k indexom „a, b“ priradený aj index „1,2“. Čo znamená tento index „1,2“? 

Ž1 čl.28 

a) číselný index „1“ platí pre výmenu a číselný index „2“ pre prestaviteľnú srdcovku; 

b) číselný index „1“ platí pre prestaviteľnú srdcovku a číselný index „2“ pre výmenu; 

c) číselný index „1“ označuje časť výhybky k začiatku trate a číselný index „2“ označuje časť výhybky ku koncu trate. 

A

39. Ktorá výhybka pri výhybkách v rovnakej úrovni sa označí nižším číslom? 

Ž1 čl. 28 

a) výhybka v koľaji s nižším číslom; 

b) výhybka v koľaji s vyšším číslom; 

c) výhybka sa označí číslami oboch koľají (napr. 2/4). 

A

40. Čo je rozhodujúce pre určenie čísla výhybky? 

Ž1 čl. 28

 a) kilometrická poloha stanice (miesta na trati kde je vložená výhybka); 

b) kilometrická poloha výmenového styku; 

c) kilometrická poloha jazyka výhybky. 

B

41. Ak sa dodatočne zvýši počet výhybiek, ako sa tieto môžu dočasne označiť? 

Ž1 čl.28 

a) číslom výhybky v poradí, ku ktorému sa pripojí index „X“ a veľké písmeno; 

b) číslom susednej výhybky, ku ktorému sa pripojí index „X“ a veľké písmeno; 

c) číslom „0“ ku ktorému sa pripojí index „X“ a veľké písmeno. 

B

42. Čo je rozhodujúce pre určenie polohy pri križovatkových výhybkách? 

Ž1 čl. 28 

a) kilometrická poloha výmenového styku; 

b) kilometrická poloha jazyka výhybky; 

c) stred výhybky. 

C

43. Ako sa označujú výkoľajky? 

Ž1 čl.29 

a) podľa tých istých zásad ako výhybky, pri výkoľajkách sa pred číslo pridá označenie „Vk"; 

b) podľa tých istých zásad ako koľaje pri výkoľajkách sa pred číslo pridá označenie „Vk"; 

c) výkoľajky sa nečíslujú, len sa označia indexom „Vk". 

A

44. Aké vonkajšie označenie majú stavadlá? 

Ž1 čl. 31 

a) skratku "St" a rímske číslo; 

b) skratku "St" a arabské číslo; 

c) skratku "Stav" a číslo. 

B

45. Ktoré stanovištia sa označujú skratkou „St" a rímskym číslom? 

Ž1 čl. 31 

a) závorárske stanovištia; 

b) výhybkárske stanovištia; 

c) stanovištia strážnikov oddielov. 

B

46. Ako sú označené samostatné závorárske stanovištia na šírej trati? 

Ž1 čl. 31 

a) skratkou „Zv“ a rímskym číslom; 

b) skratkou „Zv“ a rímskou číslicou, vyjadrujúcou kilometrickú polohu stanovišťa; 

c) skratkou „Zv“ a arabskou číslicou, vyjadrujúcou kilometrickú polohu stanovišťa. 

C

47. Skratkou „St“ a arabským číslom sa označujú? 

Ž1 čl. 31 

a) výhybkárske stavadlá; 

b) výhybkárske stanovištia; 

c) stanovištia strážnikov oddielov. 

A

48. Čo musí zabezpečiť užívateľ pre prípad poruchy alebo výpadku energetického napájania v priestoroch určených pre cestujúcich? 

Ž1 čl. 33 

a) vyvesenie oznámenia o výpadku elektrického prúdu. 

b) najnutnejšie náhradné osvetlenie; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B

49. Kde musia byť umiestnené hodiny ukazujúce správny čas? 

Ž1 čl. 35 

a) v služobných miestnostiach staničných a traťových zamestnancov dopravnej služby; 

b) vo všetkých služobných miestnostiach; 

c) len v služobnej miestnosti výpravcu. 

A

50. Ak vlakové rádiové zariadenie prenáša signály, čo musí byť jedným z prenášaných signálov? 

Ž1 čl. 37 

a) musí byť takáto prevádzka registrovaná najmenej počas 24 hodín; 

b) musí byť príkaz na okamžité zastavenie jazdy vlaku; 

c) musí byť umožnené spojenie vodiča vlaku, osôb tvoriacich vlakový personál s oprávnenou osobou riadiacou dopravu na dráhe. 

B

51. Smie zamestnanec, ktorý sa riadi návesťami, pre správne vnímanie návestí používať ochranné okuliare proti oslneniu? 

Ž1 čl. 39 

a) smie, len ak ich má predpísané; 

b) nesmú sa vôbec používať; 

c) nesmie používať nevhodné ochranné okuliare. 

C

52. Kedy sa používa na svetelných návestidlách  zariadených na denné a nočné svietenie denné svietenie? 

Ž1 čl. 40 

a) len v noci; 

b) len cez deň; 

c) i za zníženej viditeľnosti bez ohľadu na noc alebo deň. 

C

53. Čím sú dávané návestné znaky mechanických návestidiel, predzvestí a výhybkových návestidiel, ak nie sú vyrobené z materiálu odrážajúceho svetlo? 

Ž1 čl.41 

a) nočnými návesťami; 

b) dennými návesťami; 

c) dennými návesťami ale návestná tabuľa sa musí osvetliť. 

A

54. Ako sa musia dávať za zníženej viditeľnosti ručné návesti? 

Ž1 čl. 41

a) dennou návesťou používanou za zníženej viditeľnosti; 

b) dennou návesťou ale zamestnanci sa musia rozmiestniť na kratšiu vzdialenosť medzi sebou, aby bola návesť viditeľná; 

c) sveteľnou návesťou alebo sa návestná tabuľa ručnej návesti musí osvetliť. 

C

55. Dokedy sa musia vodičovi vedúceho HDV dávať ručné návesti? 

Ž1 čl. 42 

a) dovtedy pokým vodič, ktorý riadi HDV nedá jednoznačne najavo, že návesť videl a návesti porozumel; 

b) dovtedy pokým vodič, ktorý riadi HDV návesťou Povoľte brzdy mierne nepotvrdí prevzatie návesti; 

c) dovtedy pokým vodič, ktorý riadi HDV nekoná v súlade s ich významom alebo vedúce HDV neprejde okolo stanovišťa, z ktorého sa návesť dáva. 

C

56. Ktorú návesť musí  poznať každý  zamestnanec zúčastnený na prevádzkovaní dráhy alebo prevádzkovaní 

dopravy na dráhe a túto je povinný dať vždy, keď je ohrozená bezpečnosť dopravy alebo ľudské životy? 

Ž1 čl. 43 

a) návesť104, Pozor; 

b) návesť50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami; 

c) návesť106, Zabrzdite úplne. 

B

57. Ak je návestidlo zhasnuté, návesť nezreteľná alebo pochybná, alebo ak sú zároveň dávané návesti rozporné, musí sa zamestnanec riadiť tou návesťou, ktorá je najzávažnejšia. Akou návesťou sa bude riadiť, ak pôjde o zriaďovacie návestidlo? 

Ž1 čl. 44

a) "Výstraha"; 

b) "Stoj"; 

c) "Posun zakázaný". 

C

58. Ak je návestidlo zhasnuté, návesť nezreteľná alebo pochybná, alebo ak sú zároveň dávané návesti rozporné, musí sa zamestnanec riadiť tou návesťou, ktorá je najzávažnejšia. Akou návesťou sa bude riadiť, ak pôjde o vchodové návestidlo? 

Ž1 čl. 44 

a) "Výstraha"; 

b) "Stoj"; 

c) "Posun zakázaný". 

B

59. Ak je návestidlo zhasnuté, návesť nezreteľná alebo pochybná, alebo ak sú zároveň dávané návesti rozporné, musí sa zamestnanec riadiť tou návesťou, ktorá je najzávažnejšia Akou návesťou sa bude riadiť, ak pôjde o cestové návestidlo? 

Ž1 čl. 44

a) "Výstraha"; 

b) "Stoj"; 

c) "Posun zakázaný". 

B

60. Ako sa postupuje, ak na mechanickom hlavnom návestidle sú dávané rozporné návesti denná návesť Voľno (rameno šikmo hore) a nočná návesť Stoj (svieti červené svetlo) ? 

Ž1 čl. 44 

a) ak je denný znak úplne nepochybný, platí denný znak; 

b) vodič sa musí riadiť tou návesťou, ktorá je najzávažnejšia; 

c) vodič musí vždy zastaviť. Ak sa do 5.minút neobjaví na návestidle jednoznačná návesť, môže pokračovať v jazde za podmienok daných pre jazdu podľa rozhľadu. 

B

61. Akou návesťou sa musí riadiť zamestnanec, ak je návestidlo zhasnuté návesť nezreteľná alebo pochybná, alebo ak sú zároveň dávané rozporné návesti? 

Ž1 čl. 44 

a) musí sa vždy riadiť návesťou Výstraha a predpokladať, že bude zastavený; 

b) musí sa riadiť tou návesťou, ktorá je najzávažnejšia; 

c) musí vždy zastaviť. Ak sa do 5.minút neobjaví na návestidle jednoznačná návesť môže, pokračovať v jazde za podmienok daných pre jazdu podľa rozhľadu. 

B

62. Kde sa môže pri hroziacom nebezpečenstve dať a vyskytnúťnávesť50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami? 

Ž1 čl. 45 

a) len na pravej strane v smere jazdy vlaku; 

b) na strane určenej pre návestný styk; 

c) kdekoľvek. 

C

63. Kde sa umiestňujú návestidlá (predzvesti) na dvojkoľajných tratiach a pri súbehu dvoch jednokoľajných tratí? 

Ž1 čl. 45 

a) umiestňujú sa priamo vpravo od koľaje pre ktorú platia, prípadne nad koľajou; 

b) umiestňujú sa na vonkajšej strane koľaje pre ktorú platia, prípadne nad koľajou; 

c) umiestňujú sa priamo vľavo od koľaje pre ktorú platia, prípadne nad koľajou. 

B

64. Kde sa umiestňujú návestidlá (predzvesti) na koľajach vybavených traťovým zabezpečovacím zariadením pre obojsmernú prevádzku? 

Ž1 čl. 45

a) umiestňujú sa vždy samostatne pre každý smer jazdy; 

b) umiestňujú sa len pre smer od začiatku trate priamo vpravo od koľaje pre ktorú platia, prípadne nad koľajou; 

c) umiestňujú sa spoločne na vonkajšej strane koľaje pre oba smery jazdy, prípadne nad koľajou. 

A

65. Kde musia byť dávané a očakávané návesti? 

Ž1 čl. 45

a) vždy na pravej strane tak, aby vodič mohol ihneď reagovať na dávané návesti; 

b) na strane určenej pre návestný styk s prihliadnutím na znalosti miestnych pomerov, prípadne na znalosti trate; 

c) na strane na ktorej to nariadi výpravca. 

B

66. Ako sa označia hlavné návestidlá, ktoré neboli ešte uvedené do činnosti, ako neplatné? 

Ž1 čl. 46

a) označia sa dvoma skríženými latkami bielej farby, širokými 50 mm a dlhými 750 mm, alebo sa celý návestný štít vhodne zakryje; 

b) označia sa krížom neplatnosti, ktorý je široký 50 mm a dlhý 750 mm; 

c) označia sa dvoma skríženými, modro natretými latkami, alebo sa celý štít zakryje. 

A

67. Ako sa označia návestidlá, ktoré neplatia? 

Ž1 čl. 46

a) označia sa krížom neplatnosti vo svetelnom vyhotovení alebo dvoma skríženými latkami bielej farby, širokými 50 mm a dlhými 750 mm alebo sa celý návestný štít zakryje; 

b) označia sa krížom neplatnosti vo svetelnom vyhotovení alebo dvoma skríženými latkami červenej farby, širokými 750 mm a dlhými 50 mm alebo sa celý návestný štít zakryje; 

c) musia sa vždy prestaviť na návesť Stoj alebo zhasnúť. 

A

68. Akou rýchlosťou sa smie prechádzať dopravná koľaj v priľahlom obvode výhybiek? 

Ž1 čl. 47 

a) rýchlosťou najviac 30 km.h-1.; 

b) rýchlosťou najviac 40 km.h-1.; 

c) najvyššou rýchlosťou, ktorá vyplýva z návestného znaku príslušného hlavného návestidla, najviac však traťovou rýchlosťou. 

C

69. Akou rýchlosťou sa smie prechádzať dopravná koľaj v priľahlom obvode výhybiek? 

Ž1 čl. 47

a) najvyššou rýchlosťou, ktorá vyplýva z návestného znaku príslušného návestidla, najviac však traťovou rýchlosťou; 

b) najvyššou rýchlosťou, ktorá vyplýva z návestného znaku príslušného návestidla, najviac však rýchlosťou 40 km.h-1; 

c) najvyššou rýchlosťou, ktorá vyplýva z návestného znaku príslušného návestidla, najviac však rýchlosťou 100 km.h-1. 

A

70. Aký význam má hlavné návestidlo? 

Ž1 čl. 49

a) upozorňuje včas na návesť hlavného návestidla; 

b) svojimi návestnými znakmi dovoľuje alebo zakazuje jazdu vozidla za návestidlo a vlaku zároveň dovoľuje najvyššiu rýchlosť jazdy; 

c) svojimi návestnými znakmi informuje PMD o jeho rýchlosti. 

B

71. Ako sa nazýva návestidlo, ktoré kryje stanice, odbočky a niekedy aj vlečky? 

Ž1 čl. 49

a) krycie; 

b) vchodové; 

c) cestové. 

B

72. Ktoré sú hlavné návestidlá? 

Ž1 čl. 49 

a) vchodové, oddielové, odchodové, krycie, cestové; 

b) vchodové, vložené, odchodové, cestové, oddielové; 

c) vchodové, odchodové, vložené, krycie, cestové. 

A

73. Ktoré návestidlo nepatrí medzi hlavné návestidlá? 

Ž1 čl. 49

a) cestové návestidlo; 

b) krycie návestidlo; 

c) zriaďovacie návestidlo. 

C

74. Načo slúži „Predzvesť“ (hlavné návestidlo zlúčené s predzvesťou nasledujúceho návestidla)? 

Ž1 čl. 49 

a) zakazuje jazdu vozidla za návestidlo a vlaku zároveň dovoľuje najvyššiu rýchlosť jazdy; 

b) upozorňuje včas na návesť hlavného návestidla; 

c) upozorňuje včas na návesť predzvesti nasledujúceho hlavného návestidla. 

B

75 Aké majú označenie trpasličie hlavné návestidla, ktorých návesť "Stoj" platí pre vlaky aj pre posun? 

Ž1 čl. 50 

a) majú na označovacom páse červené a biele pruhy nerovnakej šírky; 

b) majú na označovacom páse červené a biele pruhy rovnakej šírky; 

c) nemajú označovací pás. 

C

76 Ako sú označené trpasličie hlavné návestidla, platné len pre vlaky? 

Ž1 čl. 50 

a) nemajú žiadne zvláštne označenie; 

b) majú na označovacom páse striedavo červené a biele pruhy nerovnakej šírky; 

c) majú na označovacom páse umiestnenom vedľa návestného štítu červené a biele pruhy rovnakej výšky. 

C

77. Čo vyjadrujú svetelné hlavné návestidla, ktoré sú označené na stožiari (označovacom páse) striedavo červenými a bielymi pruhmi, pričom biele pruhy majú polovičnú výšku pruhov červených? 

Ž1 čl. 50 

a) že návesť "Stoj" na takto označených návestidlách platí len pre posun; 

b) že návesť "Stoj" na takto označených návestidlách platí pre vlaky aj pre posun; 

c) že návesť "Stoj" na takto označených návestidlách platí len pre vlaky. 

B

78. Akým svetlom je návestený zákaz posunu na svetelnom odchodovom návestidle so stožiarom označeným striedavo červenými a bielymi pásmi, pričom biele pásy majú polovičnú výšku pásov červených? 

Ž1 čl. 50 

a) modrým svetlom; 

b) červeným svetlom; 

c) červeným a pod ním modrým svetlom. 

B

79. Ako sú označené hlavné návestidla, ktorých návesť "Stoj" platí len pre vlaky a neplatí pre posun? 

Ž1 čl. 50 

a) sú označené na stožiari (označovacom páse) striedavo červenými a bielymi pruhmi nerovnakej šírky; 

b) sú označené na stožiari (označovacom páse) striedavo červenými a bielymi pruhmi rovnakej výšky; 

c) sú označené na stožiari (označovacom páse) striedavo čiernymi a bielymi pruhmi rovnakej výšky. 

B

80. Ako sú označené na stožiari (označovacom páse) svetelné hlavné návestidlá, ktorých návesť Stoj platí pre vlaky aj pre posun? 

Ž1 čl. 50 

a) striedavo červenými, modrými a bielymi pásmi rovnakej výšky; 

b) striedavo červenými a bielymi pásmi rovnakej šírky; 

c) striedavo červenými a bielymi pásmi, pričom biele pásy majú polovičnú výšku pásov červených. 

C

81. Majú návestidlá umiestnené na návestných lavičkách alebo konzolách označovací pás? 

Ž1 čl. 51 

a) nemajú označovací pás; 

b) majú označovací pás umiestnený vedľa návestného štítu; 

c) sú označené bielou štvorcovou doskou a na nej čierny kruh s bielym medzikružím. 

B

82. Aký náter majú stožiare (označovacie pásy) oddielových návestidiel na trati s automatickým blokom? 

Ž1 čl. 52 

a) striedavo červené a biele pruhy rovnakej výšky; 

b) striedavo červené a biele pruhy nerovnakej šírky; 

c) biely. 

C

83. Čo návestí samostatná svetelná predzvesť? 

Ž1 čl. 54 

a) rýchlosť pre obvod výhybiek priľahlý k hlavnému návestidlu; 

b) aká smie byť najvyššia rýchlosť pri nasledujúcom návestidle; 

c) či smie vlak ísť za návestidlo a akou rýchlosťou. 

B

84. Čo návestí svetelné hlavné návestidlo? 

Ž1 čl. 54 

a) rýchlosť, ktorá sa musí dodržať pri nasledujúcom hlavnom návestidle; 

b) rýchlosť, ktorá sa musí dodržať v obvode stanice a v prvom priľahlom traťovom úseku; 

c) rýchlosť pre obvod výhybiek priľahlý k hlavnému návestidlu. 

C

85. V Zošitovom cestovnom poriadku je vedľa stanice značka „P“. Akou rýchlosťou môže odchádzať vlak z takejto stanice, ak odchádza z ktorejkoľvek koľaje iným ako priamym smerom? 

Ž1 čl. 55 

a) rýchlosťou podľa návestného znaku hlavného návestidla; 

b) rýchlosťou najviac 40 km.h-1; 

c) rýchlosťou najviac 30 km.h-1. 

B

86. Kde a ako sa označia stanice so skupinovým odchodovým návestidlom? 

Ž1 čl.56 

a) v Tabuľkách traťových pomerov značkou „P“ s uvedením, pre ktoré koľaje takéto návestidlom platí; 

b) v Tabuľkách traťových pomerov značkou „S“ s uvedením, pre ktoré koľaje takéto návestidlom platí; 

c) v Zošitovom cestovnom poriadku značkou „S“ s uvedením, pre ktoré koľaje takéto návestidlom platí. 

C

87. Ako je návestené zníženie rýchlosti na 40 km.h-1 v staniciach so svetelnými vchodovými návestidlami, nezávislými od výhybiek, ak vlak vchádza do priameho smeru? 

Ž1 čl. 57 

a) predzvesťou a návestným znakom vchodového návestidla; 

b) predzvestníkom a rýchlostníkom; 

c) značkou I4I v Zošitovom cestovnom poriadku. 

B

88. Čo znamená návesť na hlavnom návestidle, ktorú tvorí jedno pokojné červené, zelené alebo žlté svetlo? 

Ž1 čl. 58 

a) „Stoj“, „Voľno“, „Očakávajte rýchlosť40 km.h-1“; 

b) „Stoj“, „Voľno“, „Očakávajte rýchlosť80 km.h-1“; 

c) „Stoj“, „Voľno“, „Výstraha.“ 

C

89. Ako musí postupovať vodič pri návesti „Výstraha“? 

Ž1 čl. 58 

a) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pred nasledujúcim návestidlom, pri ktorom treba očakávať zákaz jazdy, bezpečne zastavil; 

b) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pri nasledujúcom návestidle bola najviac 40 km.h-1; 

c) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pri nasledujúcom návestidle bola najviac 40 km.h-1 a očakávať návesť„Stoj“. 

A

90. Ako musí postupovať vodič pri návesti „Očakávajte rýchlosť40 km.h-1? 

Ž1 čl. 58 

a) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pred nasledujúcim návestidlom, pri ktorom treba očakávať zákaz jazdy, bezpečne zastavil; 

b) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pri nasledujúcom návestidle bola najviac 40 km.h-1; 

c) musí upraviť rýchlosť vlaku tak, aby pri nasledujúcom návestidle bola najviac 40 km.h-1 a očakávať návesť„Výstraha“. 

B

91. Čo znamená návesť na hlavnom návestidle, ktorú tvorí jedno prerušované žlté alebo zelené svetlo? 

Ž1 čl. 58 

a) „Stoj“, „Voľno“, „Výstraha“; 

b) „Očakávajte rýchlosť 40 km.h-1“, „Očakávajte rýchlosť 60 km.h-1“, „Očakávajte rýchlosť 80 km.h-1“, 

„Očakávajte rýchlosť 100 km.h-1“; 

c) „Stoj“, „Voľno“, „Očakávajte rýchlosť40 km.h-1“. 

B

92. Čo návestí svetlo (doplnené jedným alebo dvoma svetelnými pruhmi) v dolnej časti návestného štítu návestidla pri používaní rýchlostnej návestnej sústavy? 

Ž1 čl. 59 

a) rýchlosť, ktorú musí vodič dodržať pri nasledujúcom návestidle; 

b) rýchlosť v obvode výhybiek priľahlých k návestidlu; 

c) rýchlosť, ktorú musí vodič dodržať v obvode stanice. 

B

93. Ako bude vyzerať návesť pri dvojsvetelnej návesti v dolnej časti návestného štítu návestidla, ak výhybky v stanici dovoľujú na oboch zhlaviach rýchlosť50 km.h-1? 

Ž1 čl. 59 

a) na vchodovej i odchodovej strane svieti „žlté svetlo doplnené žltým svetelným pásom – rýchlosť60 km.h-1“ a pod návestným znakom biela číslica „5“, alebo je číslica zhotovená z odrazového materiálu; 

b) na vchodovej i odchodovej strane svieti „žlté svetlo – rýchlosť40 km.h-1“ a pod návestným znakom biela číslica „5“, alebo je číslica zhotovená z odrazového materiálu; 

c) na vchodovej strane svieti „žlté svetlo – rýchlosť40 km.h-1“ a pod návestným znakom biela číslica „5“, alebo je číslica zhotovená z odrazového materiálu, na odchodovej strane svieti „žlté svetlo doplnené žltým svetelným pásom – rýchlosť60 km.h-1“ a pod návestným znakom biela číslica „5“, alebo je číslica zhotovená z odrazového materiálu. 

B

94. Čo znamená pomaly prerušované žlté svetlo na svetelnom hlavnom návestidle? 

Ž1 čl.61 

a) ''Očakávajte rýchlosť40 km.h-1''; 

b) ''Výstraha''; 

c) ''Očakávajte rýchlosť80 km.h-1''. 

A

95. Aká je to návesť„Žlté svetlo, nad ním rýchlo prerušované zelené svetlo“? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť60 km.h-1 a očakávajte 60 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 40 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 40 km.h-1 a očakávajte 100 km.h-1''. 

C

96. Aká je to návesť„Žlté svetlo doplnené dvoma zelenými pásmi, nad ním rýchlo prerušované zelené svetlo“? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť80 km.h-1 a očakávajte 100 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 100 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 100 km.h-1 a očakávajte 100 km.h-1''. 

C

97. Aká je to návesť ''Pomaly prerušované zelené svetlo''? 

Ž1 čl.61 

a) ''Očakávajte rýchlosť60 km.h-1''; 

b) ''Očakávajte rýchlosť80 km.h-1''; 

c) ''Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''. 

B

98. Aká je to návesť„Žlté svetlo doplnené žltým pásom, nad ním rýchlo prerušované žlté svetlo“? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť60 km.h-1 a očakávajte 60 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 40 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 40 km.h-1 a očakávajte 60 km.h-1''. 

A

99. Aká je to návesť„Žlté svetlo doplnené dvoma zelenými pásmi, nad ním rýchlo prerušované žlté svetlo“? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť60 km.h-1 a očakávajte 100 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 80 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 100 km.h-1 a očakávajte 60 km.h-1''. 

C

100. Čo znamená jedno žlté svetlo na svetelnom hlavnom návestidle? 

Ž1 čl. 61 

a) "Vchod odbočkou"; 

b) "Rýchlosť40 km.h-1"; 

c) "Výstraha". 

C

101. Žlté svetlo, doplnené zeleným pásom, nad ním pomaly prerušované zelené svetlo. O akú návesť sa jedná? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť60 km.h-1a očakávajte 80 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 80 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 100 km-h-1 a očakávajte 80 km.h-1''. 

B

102. Aká je to návesť„Žlté svetlo doplnené dvoma zelenými pásmi, nad ním pomaly prerušované zelené svetlo“? 

Ž1 čl. 61 

a) ''Rýchlosť80 km.h-1 a očakávajte 100 km.h-1''; 

b) ''Rýchlosť 80 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''; 

c) ''Rýchlosť 100 km.h-1 a očakávajte 80 km.h-1''. 

C

103. Aká je to návesť "Rýchlo prerušované žlté svetlo"? 

Ž1 čl.61 

a) ''Očakávajte rýchlosť60 km.h-1''; 

b) ''Očakávajte rýchlosť80 km.h-1''; 

c) ''Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''. 

A

104. Aká je to návesť "Rýchlo prerušované zelené svetlo"? 

Ž1 čl.61 

a) ''Očakávajte rýchlosť60 km.h-1''; 

b) ''Očakávajte rýchlosť80 km.h-1''; 

c) ''Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''. 

C

105. Čím je posledné oddielové návestidlo pred vchodovým návestidlom na trati s automatickým blokom? 

Ž1 čl. 63 

a) predzvesťou nasledujúceho oddielového návestidla; 

b) predzvesťou vchodového návestidla; 

c) predzvesťou prvého oddielového návestidla. 

B

106. Na obojsmerne prechádzanej koľaji svietia svetelné oddielové návestidlá na trati vybavenej automatickým blokom v smere pre ktorý je práve dovolená jazda vlaku. Ako budú v opačnom smere? 

Ž1 čl. 64 

a) musia byť rozsvietené; 

b) môžu byť zhasnuté; 

c) musia byť zhasnuté. 

B

107. Akú návesť návestí opakovacia svetelná predzvesť na trati bez automatického bloku? 

Ž1 čl. 66 

a) návestí návestný znak predchádzajúceho návestidla; 

b) návestí akú návesť možno očakávať na nasledujúcom hlavnom návestidle; 

c) návestí akú návesť možno očakávať na odchodovom návestidle. 

A

108. Aká je to návesť„Biele svetlo a nad ním rýchlo prerušované zelené svetlo“? 

Ž1 čl. 66 

a) ''Posun dovolený a Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''; 

b) ''Posun dovolený a opakovanie návesti Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''; 

c) ''Opakovanie návesti Očakávajte rýchlosť100 km.h-1''. 

C

109. Aká je to návesť„Biele svetlo a nad ním žlté svetlo“? 

Ž1 čl. 66

a) ''Posun dovolený a Výstraha''; 

b) ''Posun dovolený a opakovanie návesti Výstraha''; 

c) ''Opakovanie návesti Výstraha''. 

C

110. Aká je zábrzdná vzdialenosť na tratiach s traťovou rýchlosťou do 160 km.h-1 vrátane? 

Ž1 čl. 68 

a) 1000 m; 

b) 1500 m; 

c) 2000 m. 

B

111. Na akú vzdialenosť najviac môžu byť predzvestené návesti hlavných návestidiel? 

Ž1 čl. 68 

a) na zábrzdnú vzdialenosť; 

b) na zábrzdnú vzdialenosť a najviac na dvojnásobok zábrzdnej vzdialenosti; 

c) na 1000 m. 

B

112. Akou rýchlosťou smie ísť vlak okolo hlavného návestidla s návesťou „Výstraha“ alebo s návesťou nariaďujúcou očakávať zníženie rýchlosti? 

Ž1 čl. 69 

a) rýchlosťou zodpovedajúcou návesti na tomto návestidle, najviac však rýchlosťou 100 km.h-1; 

b) rýchlosťou zodpovedajúcou návesti na tomto návestidle, najviac však rýchlosťou 120 km.h-1; 

c) rýchlosťou zodpovedajúcou návesti na tomto návestidle, najviac však rýchlosťou 160 km.h-1. 

B

113. Na akú vzdialenosť sa musí prenášať návesť„Výstraha“ alebo návesti nariaďujúce očakávať zníženie rýchlosti na vedúce HDV na traťových úsekoch so zábrzdnou vzdialenosťou 1000 m, aby vlak mohol ísť rýchlosťou 121-140 km.h-1? 

Ž1 čl. 69 

a) najmenej 1000 m pred návestidlom s týmito návesťami; 

b) najmenej 1500 m pred návestidlom s týmito návesťami; 

c) najmenej 2000 m pred návestidlom s týmito návesťami. 

A

114. Ako sú označené návestidlá umiestnené na kratšiu ako zábrzdnú vzdialenosť a miestne pomery zaručujú zastavenie alebo zníženie rýchlosti v potrebnom rozsahu na tejto vzdialenosti? 

Ž1 čl. 71 

a) nad návestným štítom návestidla dvomi zvislými bielymi pásmi; 

b) nad návestným štítom návestidla jedným zvislým bielym pásom; 

c) pod návestným štítom návestidla dvomi zvislými bielymi pásmi. 

C

115 Ako je doplnená na návestidle, umiestnenom na začiatku kratšej vzdialenosti ako je zábrzdná vzdialenosť, každá návesť nariaďujúca ďalšie znižovanie rýchlosti, ak miestne pomery nezaručujú, že vlak zastaví alebo náležité zníži rýchlosť? 

Ž1 čl. 72 

a) dvomi zvislými bielymi pruhmi nad návestným štítom; 

b) bielym svetlom; 

c) dvomi zvislými bielymi pruhmi pod návestným štítom. 

B

116. Ako sú označené návestidlá umiestnené na začiatku kratšej ako zábrzdnej vzdialenosti a miestne pomery nezaručujú zastavenie alebo zníženie rýchlosti v potrebnom rozsahu na tejto vzdialenosti? 

Ž1 čl. 72 

a) nad návestným štítom návestidla dvomi zvislými bielymi pásmi; 

b) návesť nariaďujúca ďalšie znižovanie rýchlosti je doplnená bielym svetlom (opakovacia svetelná predzvesť); 

c) pod návestným štítom návestidla dvomi zvislými bielymi pásmi. 

B

117. Ako návestia mechanické návestidlá denné návesti? 

Ž1 čl. 74 

a) len tvarom a polohou svojich návestných ramien;

b) len náterom stožiara hlavného návestidla;

c) jedným alebo dvoma svetlami pod sebou.

A

118. Čo znamená návesť„Stoj“ na mechanickom návestidle (jedno rameno vpravo vodorovne)? 

Ž1 čl. 75 

a) zakazuje vchod vlaku do stanice; 

b) zakazuje jazdu vlaku k návestidlu; 

c) zakazuje jazdu vlaku za návestidlo. 

C

119. V stanici s mechanickými návestidlami bol vlak, ktorý mal v stanici podľa cestovného poriadku alebo písomného rozkazu prechodiť, zastavený pri vchodovom (cestovom) návestidle. Do stanice vchádza na návesť33, Voľno. Čo musí vodič tohto vlaku predpokladať? 

Ž1 čl. 76 

a) že na vchodovom zhlaví bude vlaku dávaná návesť52, Výstraha, (rozvinutá žltá zastávka); 

b) že bude zastavený aj v stanici; 

c) že výpravca bude vlaku dávať návesť 115, Odchod. 

B

120. Čo znamená návesť34, Výstraha (jedno rameno vpravo šikmo nahor v uhle 45° a pod ním žlté rameno vodorovne) na vchodovom (cestovom) návestidle, ktoré je predzvesťou nasledujúceho návestidla? 

Ž1 čl. 77 

a) že nasledujúce návestidlo opakuje návesť„Výstraha“ a je predzvesťou ďalšieho návestidla; 

b) že sa jedná o opakovacie návestidlo; 

c) že nasledujúce návestidlo zakazuje jazdu. 

C

121. Hlavné návestidlo návestí návesť„Dve ramená vpravo šikmo nahor v uhle 45°“. O aké návestidlo sa jedná? 

Ž1 čl. 78 

a) vchodové (cestové), ktoré je zároveň predzvesťou nasledujúceho návestidla; 

b) vchodové (cestové), ktoré nie je predzvesťou nasledujúceho návestidla; 

c) oddielové návestidlo na trati bez automatického bloku. 

B

122. Akou rýchlosťou smie vlak ísť na návesť„Dve ramená vpravo šikmo nahor v uhle 45° a medzi nimi žlté rameno vodorovne“ v obvode výhybiek priľahlých k návestidlu? 

Ž1 čl. 79 

a) rýchlosťou 40 km.h-1 a to začínajúc už od návestidla; 

b) rýchlosťou 40 km.h-1 a to od krajnej výmeny na vchodovej strane; 

c) rýchlosťou 40 km.h-1 a to začínajúc už od krajnej výmeny na vchodovej strane až po poslednú výmenu na odchodovej strane . 

A

123. Ako je návestené zníženie rýchlosti na 40 km.h-1, ak vlak vchádza na návesť 33, Voľno, a na návesť 34, Výstraha, mechanického vchodového návestidla nezávislého od výhybiek? 

Ž1 čl. 80 

a) je uvedené v zošitovom cestovnom poriadku; 

b) je uvedené v Tabuľkách traťových pomerov; 

c) je návestené predzvestníkom a rýchlostníkom. 

C

124. Kedy sa mechanická predzvesť(žltý terč, žlté svetlo) nemusí osvetľovať? 

Ž1 čl. 82

a) ak je dostatočne osvetlená iným zdrojom svetla; 

b) ak je žltý terč a nočný znak zhotovený z materiálu odrážajúceho svetlo; 

c) na tratiach so zjednodušenou dopravou. 

B

125. Čo tvorí nočnú návesť 36, Výstraha, na mechanickej predzvesti? 

Ž1 čl.83 

a) červený terč vo zvislej polohe; 

b) žlté svetlo alebo žltý terč z materiálu odrážajúceho svetlo; 

c) žltý terč vo vodorovnej polohe. 

B

126. Ako sa musí postupovať pri mechanickej predzvesti, ktorá návestí návesť36, Výstraha (terč vo zvislej polohe, žlté svetlo)? 

Ž1 čl. 84 

a) vlak musí znižovať rýchlosť tak, aby od tejto návesti bola najviac 40 km.h-1 a mohol zastaviť pred nasledujúcim návestidlom zakazujúcim jazdu; 

b) vlak musí znižovať rýchlosť tak, aby mohol zastaviť pred nasledujúcim návestidlom zakazujúcim jazdu; 

c) vlak musí znižovať rýchlosť tak, aby od tejto návesti bola najviac 40 km.h-1 a musí očakávať zníženú rýchlosť aj na nasledujúcom hlavnom návestidle. 

B

127. Ako sa musí postupovať pri mechanickej predzvesti, ktorá návestí návesť37, Voľno (terč vo vodorovnej polohe, zelené svetlo)? 

Ž1 čl. 85

a) vlak smie ísť popri tejto návesti rýchlosťou 100 km.h-1, na nasledujúcom návestidle očakáva návesť „Voľno“; 

b) vlak smie ísť najvyššou dovolenou rýchlosťou, na nasledujúcom návestidle musí očakávať zníženie rýchlosti; 

c) vlak smie ísť najvyššou dovolenou rýchlosťou.         
C
128. Podľa čoho sa vykonáva obsluha zabezpečovacieho zariadenia? 
Ž1 čl.87 

a) podľa návodu dodaného výrobcom; 

b) podľa osobitných predpisov; 

c) podľa osobitných predpisov alebo podľa návodu dodaného výrobcom a schváleného generálnym riaditeľstvom ŽSR. 

C

129. Kto obsluhuje vchodové, cestové a odchodové návestidlá? 

Ž1 čl. 88 

a) výpravca sám alebo na jeho súhlas daný obsluhou zabezpečovacieho zariadenia, výhybkár; 

b) výpravca sám alebo na jeho súhlas daný obsluhou zabezpečovacieho zariadenia, hradlár; 

c) výpravca sám alebo na jeho súhlas daný obsluhou zabezpečovacieho zariadenia, hlásničiar. 

A

130. Kto obsluhuje oddielové návestidlo? 

Ž1 čl. 88

a) výpravca;

b) určený zamestnanec;

c) strážnik oddielu.

C

131. Kto obsluhuje návestidlá zriadené na samočinnú obsluhu? 

Ž1 čl. 88 

a) výpravca sám alebo na jeho súhlas daný uvolnením hradlového záveru, výhybkár; 

b) výpravca sám alebo Prevádzkovým poriadkom určený zamestnanec stanice; 

c) návesť dovoľujúca jazdu sa mení samočinne na návesť„Stoj“, len čo začiatok vlaku vstúpi na izolovanú koľaj za návestidlom. 

C

132. Kedy môže byť obslúžené vchodové návestidlo v staniciach s odchodovými návestidlami bez predzvestí, pre vlak, ktorý podľa cestovného poriadku v stanici prechádza? 

Ž1 čl.89 

a) až keď vlak zastaví u vchodového návestidla; 

b) až keď vlak zastaví v stanici; 

c) až keď odchodové návestidlo návestí návesť dovoľujúcu jazdu. 

C

133. Kedy je dovolené zmeniť návesť dovoľujúcu jazdu na návesť prikazujúcu nižšiu rýchlosť alebo zastavenie? 

Ž1 čl.90 

a) keď vlak vstúpi do prvého približovacieho úseku; 

b) v prípadoch, keď je ohrozená jazda vlaku; 

c) pokiaľ nie je spoľahlivo zistené, že vlak stojí. 

C

134. Kedy je zakázané zmeniť návesť dovoľujúcu jazdu na návesť prikazujúcu nižšiu rýchlosť alebo zastavenie v staniciach s približovacími úsekmi? 

Ž1 čl.90 

a) keď je ohrozená jazda vlaku; 

b) pokiaľ je spoľahlivo zistené, že vlak stojí; 

c) od okamihu, keď vlak vstúpi do prvého približovacieho úseku. 

C

135. Čo je zakázané v staniciach, v ktorých odchodové návestidlá nenávestia rýchlosť? 

Ž1 čl. 91 

a) postaviť pre prechodiaci vlak vlakovú cestu pre vchod nezníženou rýchlosťou a zároveň pre odchod zníženou rýchlosťou; 

b) postaviť pre prechodiaci vlak vlakovú cestu pre vchod zníženou rýchlosťou a zároveň pre odchod nezníženou rýchlosťou; 

c) postaviť pre prechodiaci vlak vlakovú cestu pre vchod a odchod vlaku, ak je na vchodovom i odchodovom zhlaví rýchlosť 

40 km.h-1. 

A

136. Ako treba postupovať, ak nie je možné pokazenú mechanickú predzvesť prestaviť na návesť36, Výstraha? 

Ž1 čl. 93 

a) nesmie byť rozsvietený nočný znak, musí sa kryť návesťou „Stoj“. O poruche a umiestnení návesti „Stoj“ musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

b) nesmie byť rozsvietený nočný znak, musí sa kryť návesťou 47, Poruchový stav. O poruche a umiestnení návesti 47, Poruchový stav, musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

c) nesmie byť rozsvietený nočný znak, na stožiari predzvesti alebo pred ním sa umiestni návesť52a „Výstraha“. O poruche a umiestnení návesti 52a, Výstraha, musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť. 

C
137. Ako treba postupovať, ak nie je možné pokazenú sveteľnú predzvesť prestaviť na návesť2, Výstraha? 

Ž1 čl. 94 

a) nesmie byť rozsvietený nočný znak, na stožiar predzvesti sa umiestni návesť52a, Výstraha. O poruche a umiestnení návesti 52a, Výstraha, musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

b) zhasne sa vybratím všetkých žiaroviek, na stožiari predzvesti alebo pred ním sa umiestni návesť 52a, Výstraha. O poruche a umiestnení návesti 52a, Výstraha, musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom; 

c) zhasne sa vybratím všetkých žiaroviek, na stožiar predzvesti sa umiestni návesť 52a, Výstraha. O poruche a umiestnení návesti 52a, Výstraha, musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť. 

B

138. Aké opatrenie sa musí vykonať, ak je svetelné hlavné návestidlo pokazené tak, že červené svetlo nesvieti? 

Ž1 čl. 95 

a) kryje sa návesťou 51a, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom; 

b) na návestidlo sa upevní znak neplatnosti -dve bielo natreté skrížené latky, tak aby presahovali obrys návestidla a nezasahovali do prechodového prierezu; 

c) netreba vykonať žiadne opatrenia. 

A

139. Ako treba postupovať, ak je svetelné hlavné návestidlo pokazené tak, že červené svetlo nesvieti? 

Ž1 čl. 95 

a) nesmie byť rozsvietený nočný znak, na stožiar návestidla sa umiestni návesť 51, Stoj. O poruche a umiestnení návesti 51, Stoj; musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

b) kryje sa návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom; 

c) nie je potrebné žiadne opatrenie, pretože predchádzajúce návestidlo v takom prípade návestí návesť 1, Stoj, len čo na nasledujúcom návestidle nesvieti pre poruchu červené svetlo. 

B

140. Ako treba postupovať, ak je svetelné hlavné návestidlo na trati s automatickým blokom pokazené tak, že červené svetlo nesvieti? 

Ž1 čl. 95 

a) nesmie byť rozsvietený nočný znak, na stožiar návestidla sa umiestni návesť 51, Stoj. O poruche a umiestnení návesti 51, Stoj; musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

b) kryje sa návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom; 

c) nie je potrebné žiadne opatrenie, pretože predchádzajúce návestidlo v takom prípade návestí návesť 1, Stoj, len čo na nasledujúcom návestidle nesvieti pre poruchu červené svetlo. 

C

141. Ako treba postupovať, ak nie je možné pokazené mechanické hlavné návestidlo prestaviť na návesť 32, Stoj? 

Ž1 čl. 96

 a) nesmie byť rozsvietený nočný znak, zabezpečí sa krytie návestidla návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom. O poruche hlavného návestidla, ktoré návestí návesť dovoľujúcu jazdu musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom, ak nebol vyrozumený musí sa návesť strážiť; 

b) nesmie byť rozsvietený nočný znak, zabezpečí sa krytie návestidla návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom. O poruche hlavného návestidla, ktoré návestí návesť dovoľujúcu jazdu musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom; vlak, ktorý už odišiel zo susednej stanice ak je to možné sa zastaví a vodič sa vyrozumie ústne; 

c) kryje sa návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom. 

B

142. Ako treba postupovať, ak nie je možné pokazené krycie návestidlo prestaviť na návesť32, Stoj; za predpokladu, že obsluha vlečky sa nevyžaduje? 

Ž1 čl. 97

a) ponechá sa na ňom táto návesť; 

b) kryje sa návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom; 

c) kryje sa návesťou 51, Stoj, pripevnenou na stožiari návestidla alebo umiestnenou priamo pred návestidlom. O poruche hlavného návestidla, ktoré návestí návesť dovoľujúcu jazdu musí byť vodič vlaku vyrozumený písomným rozkazom; ak nebol vlak, ktorý už odišiel zo susednej stanice vyrozumený, zastaví sa a vodič sa vyrozumie ústne. 

A

143. Aké opatrenie sa musí vykonať, ak je vyvrátené hlavné návestidlo? 

Ž1 čl. 98 

a) umiestni sa ihneď na jeho mieste návesť51a, Stoj, ktorá môže byť doplnená privolávacím návestidlom. O týchto mimoriadnostiach musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom; 

b) nenahradzuje sa, vlak sa vyrozumie v susednej stanici rozkazom "Op"; 

c) nahradí červenou doskou t .zn. návesťou "Stoj", doplnenou návesťou "Opatrne na privolávaciu návesť". Vodič sa vyrozumie v susednej stanici ústne. 

A
144. Ako treba postupovať, ak je vyvrátené hlavné návestidlo v stanici alebo na trati bez automatického bloku? 

Ž1 čl. 98 

a) umiestni sa ihneď na jeho mieste návesť51a, Stoj, ktorá môže byť doplnená privolávacím návestidlom. O týchto mimoriadnostiach musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom; 

b) nie je potrebné takéto návestidlo nahradiť návesťou 51a, Stoj. O tejto mimoriadnosti musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom; 

c) nie je potrebné žiadne opatrenie, pretože predchádzajúce návestidlo v takom prípade návestí návesť 1, Stoj, len čo na nasledujúcom návestidle nesvieti pre poruchu červené svetlo. 

A

145. Ako treba postupovať, ak je vyvrátené oddielové návestidlo automatického bloku? 

Ž1 čl. 98 

a) umiestni sa ihneď na jeho mieste návesť51a, Stoj, ktorá môže byť doplnená privolávacím návestidlom. O týchto mimoriadnostiach musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom; 

b) nie je potrebné takéto návestidlo nahradiť návesťou 51a ,Stoj. O tejto mimoriadnosti musí byť vodič vyrozumený písomným rozkazom; 

c) nie je potrebné žiadne opatrenie, pretože predchádzajúce návestidlo v takom prípade návestí návesť 1, Stoj, len čo na nasledujúcom návestidle nesvieti pre poruchu červené svetlo. 

C

146. Načo slúži privolávacie návestidlo? 

Ž1 čl. 100 

a) privolávacím návestidlom sa dovoľuje jazda vlaku popri návestidle, ktoré návestí zákaz jazdy, za podmienky, že vlak pred ním zastavil; 

b) privolávacím návestidlom sa dovoľuje jazda vlaku popri návestidle, ktoré sa nemusí obsluhovať; 

c) privolávacím návestidlom sa dovoľuje jazda vlaku bez zastavenia popri návestidle, ktoré je v poruche alebo sa nedá obsluhovať. 

C

147. Čo tvorí návesť38, Opatrne na privolávaciu návesť?

Ž1 čl. 101 

a) len samotné biele prerušované svetlo; 

b) biele prerušované svetlo, ktoré musí byť v kombinácii so svetlom červeným;

c) biele prerušované svetlo, ktoré môže byť samotné, alebo v kombinácii so svetlom červeným.

C

148. Ako dlho dáva zamestnanec návesť 39, Opatrne na privolávaciu návesť? 

Ž1 čl. 102 

a) tak dlho dokiaľ vodič vedúceho HDV nepotvrdí prevzatie návesti; 

b) tak dlho dokiaľ ho minie vedúce HDV; 

c) tak dlho dokiaľ si nie je istý, že vodič vedúceho HDV návesť spozoroval. 

B

149. O akej rýchlosti na odchodovom zhlaví musí byť pri použití privolávacieho návestidla na odchodovom návestidle bez predzvesti písomne vyrozumený vlak prechodiaci po hlavnej koľaji? 

Ž1 čl. 107 

a) o najvyššej dovolenej rýchlosti 20 km.h-1; 

b) o najvyššej dovolenej rýchlosti 30 km.h-1; 

c) o najväčšej dovolenej rýchlosti 40 km.h-1. 

C

150. Čo sa musí vykonať, pri použití privolávacieho návestidla na odchodovom návestidle bez predzvestí, ak sa jedná o vlak prechodiaci po hlavnej koľaji? 

Ž1 čl. 107 

a) vlak sa musí písomne vyrozumieť o najvyššej dovolenej rýchlosti 40 km.h-1 na odchodovom zhlaví; 

b) vchod vlaku sa dovolí na návesť38, Opatrne na privolávaciu návesť, alebo návesťou 39, Opatrne na ručnú privolávaciu návesť; 

c) odchod vlaku sa dovolí až po zastavení vlaku v stanici. 

A

151. Akou rýchlosťou môže ísť vlak za návestidlo na návesť38, Opatrne na privolávaciu návesť, v obvode výhybiek priľahlom k návestidlu? 
Ž1 čl. 108 

a) najvyššou dovolenou rýchlosťou; 

b) nesmie prekročiť rýchlosť 40 km.h-1; 

c) podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť za všetkých okolností včas pred koľajovými vozidlami príp. podľa možnosti pred inou prekážkou a rýchlosť 30 km.h-1 nesmie byť prekročená. 

B
152. Akou rýchlosťou môže ísť vlak za návestidlo na návesť38, Opatrne na privolávaciu návesť, ak neprilieha k oddielovému návestidlu žiadny obvod výhybiek? 
Ž1 čl. 108 

a) najvyššou dovolenou rýchlosťou; 

b) rýchlosťou najviac 40 km.h-1. 

c) podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť za všetkých okolností včas pred koľajovými vozidlami prípadne podľa možnosti pred inou prekážkou a rýchlosť30 km.h-1 nesmie byť prekročená. 

A

153. Ako smie vlak ísť za návestidlo na návesť38, Opatrne na privolávaciu návesť, ak je nasledujúce hlavné návestidlo bez samostatnej predzvesti? 

Ž1 čl. 108 

a) najvyššou dovolenou rýchlosťou; 

b) vodič musí očakávať zákaz jazdy 

c) rýchlosťou najviac 30 km.h-1 s pohotovosťou zastaviť pred vyskytnutou prekážkou. 

B

154. Ak pre poruchu nemožno prestaviť hlavné návestidlo na návesť dovoľujúcu jazdu, dovoľuje sa jazda vlaku privolávacím návestidlom, písomným rozkazom, telefonicky, rádiotelefonicky. Kedy smie výpravca tento postup použiť? 

Ž1 čl. 106 

a) až po overení poruchového stavu zabezpečovacieho zariadenia; 

b) až po zavedení telefonického dorozumievania; 

c) až nastane uvedený stav, bez obmedzenia. 

A

155. Kde musia byť na stanovišti uložené privolávacie návestidlá?

Ž1 čl. 104 
a) vedľa stanovišťa tak, aby sa v prípade potreby dali ihneď použiť; 
b) pod dohľadom zodpovedného zamestnanca alebo musia byť pod uzáverou; 

c) uzamknuté priamo na stanovišti a kľúč uložený v skrinke pre odkladanie kľúčov. 

B

156. Kto môže dať bez rozkazu výpravcu ručnú privolávaciu návesť? 

Ž1 čl. 103 

a) výhybkár; 

b) strážnik oddielu; 

c) vždy musí byť daný rozkaz výpravcom. 

B

157. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť pri návestidlách na návestných lavičkách alebo konzolách? 

Ž1 čl. 109 

a) ručná privolávacia návesť sa dáva pri návestnej lavičke alebo konzole vpravo; 

b) ručná privolávacia návesť sa dáva pri návestnej lavičke alebo konzole vľavo; 

c) ručná privolávacia návesť sa v týchto prípadoch nedáva a vchod vlaku sa dovolí písomne alebo ústne. 

A

158. Ktorý námedzník je rozhodný pre dávanie ručnej privolávacej návesti na odchodovej strane? 

Ž1 čl. 109 

a) predný námedzník odchodovej koľaje; 

b) zadný námedzník odchodovej koľaje; 

c) pri ktorom končí vlaková cesta. 

C

159. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť pri nesprávnej koľaji alebo pri dvoch jednokoľajných súbežných tratiach? 

Ž1 čl. 109

a) priamo pri návestidle správnej koľaje. Ručná privolávacia návesť nesmie byť daná, ak môže dôjsť k 

súčasnej jazde vlaku po susednej koľaji; 

b) v priestore od čela vlaku až po námedzník príslušnej koľaje; 

c) na vonkajšej strane koľají v úrovni návestidla, popri ktorom sa dovoľuje ďalšia jazda vlaku. Ručná privolávacia návesť nesmie byť daná, ak môže dôjsť k súčasnej jazde vlaku po susednej koľaji. 

C

160. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť pri prechodiacich vlakoch, ak nemá odchodová koľaj námedzník? 

Ž1 čl. 109 

a) v úrovni návestidla alebo pri hrote odvratnej výhybky vpravo vedľa koľaje; 

b) vpravo vedľa koľaje v priestore od čela vlaku až k úrovni návestidla; 

c) vpravo vedľa koľaje pri zadnom námedzníku. 

A

161. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť, ak je pokazené odchodové návestidlo a zároveň vložené návestidlo, ktoré označuje, či je z koľaje postavená vlaková cesta pre odchod? 

Ž1 čl. 109 

a) len pri vloženom návestidle; 

b) len pri odchodovom návestidle; 

c) pri vloženom i odchodovom návestidle. 

A

162. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť? 

Ž1 čl. 109 

a) pri námedzníku príslušnej koľaje; 

b) v priestore od čela vlaku až po námedzník príslušnej koľaje; 

c) priamo pred návestidlom, popri ktorom sa vlaku dovoľuje ďalšia jazda. 

C

163. Kedy nesmie byť daná ručná privolávacia návesť a vchod vlaku dovolí výpravca písomným rozkazom (telefonicky, Rt)? 

Ž1 čl. 109 

a) v prípadoch, keď pre nesprávnu koľaj nie je zriadené samostatné vchodové návestidlo; 

b) na trati s automatickým blokom, ak obidve koľaje sú banalizované; 

c) pri súbehu koľají (tratí) o viac ako dvoch koľajach, ak by musel zamestnanec dávať ručnú privolávaciu návesť medzi koľajami a ak môže dôjsť k súčasnej jazde po susednej koľaji. 

C

164. Kde sa dáva ručná privolávacia návesť pri odchádzajúcich vlakoch, ak odchodové (cestové) návestidlo nestojí priamo vedľa odchodovej koľaje vpravo? 

Ž1 čl. 109 

a) pri námedzníku alebo pri hrote odvratnej  výhybky vpravo vedľa koľaje, 

b) v priestore medzi námedzníkom a čelom odchádzajúceho vlaku; 

c) priamo pred odchodovým návestidlom. 

A

165. Aký je postup, ak nemožno obsluhovať vchodové a odchodové návestidlo a vodič prechodiaceho vlaku je vyrozumený jedným rozkazom ˝V˝, doručeným pri vchodovom návestidle s nasledujúcim textom: ˝ Vchodové a odchodové návestidlo sa neobsluhuje, vchod a odchod dovolený ˝? 

Ž1 čl. 110

a) výpravca dáva vchádzajúcemu vlaku súhlas na prechod výpravkou (návesťou 115, Odchod); 

b) takýto postup nie je možný; 

c) súhlas na prechod výpravkou (návesťou 115, Odchod) výpravca v tomto prípade nedáva. 

C

166. Kedy môže výpravca vyrozumieť prechodiaci vlak u vchodového návestidla o poruche hlavných návestidiel v stanici (vchodového, cestového, odchodové, prípadne vloženého) všeobecným rozkazom znenia:“ Vchodové, cestové a odchodové návestidlo sa neobsluhuje, vchod a odchod dovolený“ ? 

Ž1 čl. 110 

a) až keď sú splnené všetky podmienky pre prechod vlaku. V tomto prípade výpravca musí dať súhlas na prechod návesťou 115, Odchod; 

b) až keď sú splnené všetky podmienky pre prechod vlaku. Súhlas na prechod výpravkou výpravca v tomto prípade nedáva; 

c) až keď sú splnené všetky podmienky pre prechod vlaku. Súhlas na prechod výpravkou výpravca nedáva len v prípade, keď vlak prechodí po hlavnej koľaji. 

B

167. Môže cúvnuť vlak, ktorý zastavil svojim čelom až za hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu? 

Ž1 čl. 111 

a) nesmie cúvnuť; 

b) nesmie cúvnuť bez súhlasu výpravcu alebo strážnika oddielu; 

c) môže cúvnuť tak, aby koniec vlaku nepresahoval za zadný námedzník. 

B

168. Čo musí vykonať vodič, ak návestí predzvesť pri návesti „Stoj“ hlavného návestidla inú návesť ako „Výstraha“? 

Ž1 čl. 112 

a) vodič je povinný ohlásiť túto skutočnosť výpravcovi. Prechodiaci vlak musí preto v stanici (pri stanovišti strážnika oddielu) zastaviť, ak nie je možné poruchu ohlásiť výpravcovi rádiotelefónom; 

b) vodič je povinný ohlásiť túto skutočnosť výpravcovi. Prechodiaci vlak túto skutočnosť ohlási výpravcovi v stanici kde pravidelne zastavuje; 

c) nie je potrebné robiť žiadne opatrenia. Vodič sa vždy musí pri pochybnej návesti riadiť závažnejšou návesťou ( v tomto prípade Výstraha''). 

A

169. Vlak zastaví pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu. Kedy je povinný vodič sa spojiť s výpravcom prednej stanice alebo so zamestnancom obsluhujúcim príslušné návestidlo a dohodnúť ďalší postup? 

Ž1 čl. 113 

a) ihneď po zastavení a zabezpečení vlaku; 

b) ak vlak stojí dlhšie ako 10 minút pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu; 

c) ak vlak stojí dlhšie ako 5 minút pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu. 

C

170. Kedy sa ohlási vodič(spojí sa s výpravcom prednej stanice alebo so zamestnancom obsluhujúcim príslušné návestidlo), ak stojí vlak pred svetelným hlavným návestidlom ktoré je zhasnuté? 

Ž1 čl. 113 

a) ak stojí pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu dlhšie ako 5 minút; 

b) ak stojí pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu dlhšie ako 10 minút; 

c) ihneď po zastavení vlaku. 

C

171. Ako postupuje vodič, ak stojí pred hlavným návestidlom zakazujúcim jazdu dlhšie ako 5 minút? 

Ž1 čl. 113

a) postupuje v jazde za podmienok stanovených pre jazdu vlaku podľa rozhľadu; 

b) spojí sa s výpravcom prednej (zadnej) stanice alebo so zamestnancom obsluhujúcim príslušné návestidlo a dohodnú ďalší postup; 

c) vyčká pred návestidlom dokiaľ sa na návestidle neobjaví návesť povoľujúca jazdu. 

B

172. Ako postupuje vodič, ak zastaví vlak na návesť51, Stoj, a nie je možné zistiť príčinu prečo je návesť dávaná? 

Ž1 čl. 114

a) vodič pokračuje v jazde za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu, po zastavení vlaku v stanici o tomto vyrozumie výpravcu; 

b) vodič nesmie s vlakom pokračovať v ďalšej jazde, vyrozumie o tomto výpravcu a dohodne s ním ďalší postup; 

c) vodič pokračuje v jazde podľa rozhľadových podmienok, rýchlosť30 km.h-1od. nesmie prekročiť. Po zastavení vlaku v stanici o tomto vyrozumie výpravcu. 

B

173. Ako sa postupuje, ak vlak zastaví pred krycím návestidlom zakazujúcim jazdu alebo s pochybnou návesťou? 

Ž1 čl. 115 

a) vodič sa o ďalšom postupe dohodne s výpravcom; 

b) vodič môže pokračovať v jazde po najbližšiu výhybku, kde musí zistiť, či sú výmeny postavené v správnej polohe a ak je traťová koľaj v jeho dohľade voľná, smie pokračovať v ďalšej jazde po nasledujúce hlavné návestidlo za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu, rýchlosť cez výhybky 30 km/ nesmie byť prekročená; 

c) vodič môže pokračovať v jazde po spísaní príkazu Pv vlakvedúcim, rýchlosť cez výhybky 30 km.h-1 

nesmie byť prekročená. 

A

174. Ako postupuje vodič, ak vlak zastaví pred krycím návestidlom zakazujúcim jazdu a nemôže sa o ďalšom postupe dohodnúť s výpravcom ani jednej zo susedných dopravní. 

Ž1 čl. 115

a) smie pokračovať v jazde po nasledujúce hlavné návestidlo za dodržania podmienok stanovených pre jazdu podľa rozhľadu; 

b) nesmie s vlakom pokračovať v ďalšej jazde dokiaľ hlavné návestidlo nebude prestavené na návesť povoľujúcu ďalšiu jazdu, 

c) pokračuje v jazde po najbližšiu výhybku, kde musí zistiť správne postavenie výhybiek a ak je traťová koľaj v jeho dohľade voľná, pokračuje v ďalšej jazde po nasledujúce hlavné návestidlo za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu

B

175. Ako sa postupuje, ak zastaví vlak počas výluky dopravnej služby pred hlavným návestidlom s návesťou zakazujúcou jazdu alebo s pochybnou návesťou a ak nie je prítomný zamestnanec, ktorý by príčinu zákazu jazdy vysvetlil? 

Ž1 čl. 116

a) vodič postupuje ako pri zastavení pred krycím (prípadne oddielovým) návestidlom; 

b) vodič môže pokračovať v jazde po nasledujúce hlavné návestidlo za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu; 

c) vodič môže pokračovať v jazde po spísaní príkazu Pv vlakvedúcim, rýchlosť cez výhybky 30 km.h-1 

A

176. Ako postupuje vodič, ak zastaví vlak na trati bez automatického bloku pred oddielovým návestidlom zakazujúcim jazdu a nie je možné dorozumenie ani s jednou zo susedných staníc? 

Ž1 čl. 116 

a) vlak smie pokračovať v jazde najskôr 10 minút po zastavení pri oddielovom návestidle. Až po nasledujúce hlavné návestidlo musí ísť za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu; 

b) vlak nesmie pokračovať v jazde; 

c) vlak smie pokračovať v jazde najskôr 10 minút po zastavení pri oddielovom návestidle. Až po nasledujúce hlavné návestidlo musí ísť podľa rozhľadových pomerov, rýchlosť 30 km.h-1 nesmie prekročiť. 

A

177. Ako sa zabezpečujú jazdy následných vlakov ak výpravca vie, že na oddielovom návestidle na tratiach bez automatického bloku je trvale návesť zakazujúca jazdu? 

Ž1 čl. 117 

a) v medzistaničných oddieloch. Návestidlá všetkých oddielových návestidiel sa neobsluhujú. Výpravca vyrozumieva o tejto skutočnosti vodičov následných vlakov rozkazom „V“ až do odstránenia poruchy; 

b) v medzistaničných oddieloch. Návestidlá všetkých oddielových návestidiel sa označia ako neplatné dvoma skríženými latkami bielej farby. Výpravca vyrozumieva vodičov o neplatnosti týchto návestidiel rozkazom „V“ až do odstránenia poruchy; 

c) v priestorových oddieloch obsadených dopravní, ktorých návestidlá návestia správne návesti a možno ich obsluhovať. Výpravca vyrozumieva vodičov o neplatnosti tohto hlavného návestidla rozkazom „V“ až do odstránenia poruchy. 

C

178. Ak výpravca vie, že na oddielovom návestidle na tratiach bez automatického bloku je trvale návesť zakazujúca jazdu, vyrozumieva vodičov o neplatnosti tohto hlavného návestidla rozkazom „V“ až do odstránenia poruchy. Ako postupuje, ak je oddielové návestidlo vybavené návesťou 48 ,,Priecestné upozorňovadlo“? 

Ž1 čl. 117 

a) vyrozumie vodiča písomným rozkazom aj o poruche PZZ; 

b) nerobí žiadne opatrenia, vodič popri takomto návestidle postupuje ako keby bol vyrozumený rozkazom OP

c)  o poruche PZZ vyrozumie vodiča ústne,

A


179. Aký je postup po zastavení vlaku na návesť1, Stoj, pred oddielovým návestidlom automatického bloku? 

Ž1 čl. 118 

a) vodič smie pokračovať v ďalšej jazde k nasledujúcemu návestidlu za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu a to aj vtedy, ak sa na návestnom opakovači vlakového zabezpečovača nerozsvieti svetlo návesti dovoľujúcej jazdu, rýchlosť 40 nesmie prekročiť; od tohto návestidla ďalej podľa návestných znakov návestidiel; 

b) vodič smie pokračovať v ďalšej jazde k nasledujúcemu návestidlu za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu, a to aj vtedy, ak sa na návestnom opakovači vlakového zabezpečovača rozsvieti svetlo návesti dovoľujúcej jazdu; od tohto návestidla ďalej podľa návestných znakov návestidiel; 

c) vodič smie pokračovať v ďalšej jazde k nasledujúcemu návestidlu podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť za všetkých okolností včas pred koľajovými vozidlami prípadne podľa možnosti pred inou prekážkou a rýchlosť30 km.h-1 nesmie prekročiť. 

B

180. Ako postupuje vodič, ak je oddielové návestidlo automatického bloku zhasnuté? 

Ž1 čl. 118 

a) riadi jazdu vlaku podľa informácií vlakového zabezpečovača; 

b) musí rýchlosť jazdy znížiť tak, aby od tohto návestidla mohol pokračovať v ďalšej jazde k nasledujúcemu návestidlu za dodržania podmienok jazdy podľa rozhľadu a to aj vtedy, ak na návestnom opakovači vlakového zabezpečovača svieti svetlo návesti dovoľujúcej jazdu; 

c) musí zastaviť a o ďalšej jazde sa dohodne s výpravcom susednej stanice 

A

181. Aký význam má skupinové svetelné odchodové návestidlo doplnené indikátorom? 

Ž1 čl. 120 

a) návestí zelenou číslicou koľaj, z ktorej je postavená vlaková cesta pre odchod; 

b) návestí bielym písmenom, ktorým začína názov susednej alebo inej stanice na trati, na ktorú je postavená vlaková cesta pre odchod; 

c) návestí zeleným písmenom, do ktorého obvodu v stanici je dovolený vchod vlaku. 

A

182. Na akú predzvesť upozorňuje návesť40,  Predzvestné upozorňovadlo (na stožiari biela 

štvorcová doska s čiernym orámovaním, na nej čierny kruh s bielym medzikružím)? 

Ž1 čl. 121 

a) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré nekryje obvod výhybiek; 

b) na predzvesť vchodového návestidla zlúčenú s oddielovým návestidlom automatického bloku; 

c) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré kryje obvod výhybiek. 

B

183. Na akú predzvesť upozorňuje návesť40, Predzvestné upozorňovadlo  (biela tabuľa s čiernym orámovaním, na nej dva čierne šípy nad sebou s hrotmi obrátenými proti sebe)? 

Ž1 čl. 121 

a) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré nekryje obvod výhybiek; 

b) na predzvesť vchodového návestidla zlúčenú s oddielovým návestidlom automatického bloku; 

c) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré kryje obvod výhybiek. 

C

184. Na akú predzvesť upozorňuje návesť40, Predzvestné upozorňovadlo  (biela tabuľa s čiernym 

orámovaním, na nej čierny stojací kríž)? 

Ž1 čl. 121 

a) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré nekryje obvod výhybiek; 

b) na predzvesť vchodového návestidla zlúčenú s oddielovým návestidlom automatického bloku; 

c) na predzvesť hlavného návestidla, ktoré kryje obvod výhybiek. 

A

185. Kde sa umiestňujú predzvestné upozorňovadlá na tratiach bez automatického bloku ? 

Ž1 čl. 121 

a) na stožiar predzvesť; 

b) pred stožiar predzvesti; 

c) za stožiar predzvesti. 

B

186. Kde sa umiestňujú predzvestné upozorňovadlá na tratiach bez automatického bloku na konzolách a lavičkách? 

Ž1 čl. 121 

a) na samostatný stožiar pod predzvesť; 

b) pred samostatný stožiar predzvesti; 

c) pod návestným štítom alebo vpravo od predzvesti. 

C

187. Na akú vzdialenosť sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá na tratiach s najvyššou traťovou rýchlosťou do 100 km.h-1? 

Ž1 čl. 123 

a) 3 na vzdialenosť75 m; 

b) 4 na vzdialenosť 75 m; 

c) 4 na vzdialenosť 100 m. 

B

188. Ako ďaleko od seba sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá na tratiach s najvyššou traťovou rýchlosťou do 60 km.h-1? 

Ž1 čl. 123 

a) 3 na vzdialenosť 50 m; 

b) 3 na vzdialenosť 75 m; 

c) 4 na vzdialenosť100 m. 

B

189. Ako ďaleko od seba sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá na tratiach s najvyššou traťovou rýchlosťou viac ako 100 km.h-1? 

Ž1 čl. 123 

a) 4 na vzdialenosť 50 m; 

b) 4 na vzdialenosť 75 m; 

c) 4 na vzdialenosť100 m. 

C

190. Kde sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá návesť41, Vlak sa blíži k predzvesti. (Stojaté biele obdĺžnikové dosky so štyrmi, tromi, dvomi a jedným čiernym pásom smerujúcim šikmo nahor)? 

Ž1 čl. 123 

a) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel, ktoré kryjú obvod výhybiek; 

b) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel, ktoré nekryjú obvod výhybiek; 

c) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel na trati s automatickým blokom. 

A

191. Ako sú umiestnené vzdialenostné upozorňovadlá vzhľadom na počet pásov? 

Ž1 čl. 123 

a) počet pásov sa strieda tak, že vzdialenostné upozorňovadlo najbližšie k predzvesti má jeden pás; 

b) počet pásov sa postupne zväčšuje tak, že vzdialenostné upozorňovadlo najbližšie k predzvesti má tri (štyri) pásy; 

c) počet pásov sa postupne zmenšuje tak, že vzdialenostné upozorňovadlo najbližšie k predzvesti má jeden pás. 

C

192. Kde sa umiestňujú vzdialenostné upozorňovadlá návesť41, Vlak sa blíži k predzvesti. (Stojaté biele obdĺžnikové dosky so štyrmi, tromi, dvomi a jedným čiernym vodorovným pásom)? 

Ž1 čl. 123 

a) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel, ktoré kryjú obvod výhybiek; 

b) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel, ktoré nekryjú obvod výhybiek; 

c) pred samostatnou predzvesťou hlavných návestidiel na trati s automatickým blokom. 

B

193. Ako sú označené vzdialenostné upozorňovadlá na trati bez trakčného vedenia, ktorá ústi do trate s trakčným vedením? 

Ž1 čl. 124 

a) všetky vzdialenostné upozorňovadlá sú doplnené červeným výkričníkom; 

b) všetky vzdialenostné upozorňovadlá sú doplnené červeným plameňom; 

c) všetky vzdialenostné upozorňovadlá sú doplnené červeným bleskom. 

C

194. Tam, kde nie sú vzdialenostné upozorňovadlá používa sa pre označenie koľajiska s trakčným vedením tabuľa s červeným bleskom. Ako sa táto tabuľa umiestňuje? 

Ž1 čl. 125

a) 75 m pred označníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) stanice s trakčným vedením; 

b) 75 m pred námedzníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) koľaje, v ktorej priebehu sa začína trakčné vedenie; 

c) 75 m (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) pred začiatkom koľaje, v ktorej priebehu začína trakčné vedenie. 

C

195. Tam, kde nie sú vzdialenostné upozorňovadlá používa sa pre označenie koľajiska s trakčným vedením tabuľa s červeným bleskom. Ako sa táto tabuľa umiestňuje? 

Ž1 čl. 125

a) 75 m pred označníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) stanice s trakčným vedením; 

b) 75 m pred námedzníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) koľaje, v ktorej priebehu sa začína trakčné vedenie; 

c) 75 m (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) pred zaústením do koľaje s trakčným vedením. 

C

196. Tam, kde nie sú vzdialenostné upozorňovadlá, používa sa pre označenie koľajiska s trakčným vedením tabuľa s červeným bleskom. Ako sa táto tabuľa umiestňuje? 

Ž1 čl. 125 

a) 75 m pred návestidlom, ktorým sa dovoľuje jazda pod trakčné vedenie; 

b) 75 m pred označníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) stanice s trakčným vedením; 

c) 75 m pred námedzníkom (alebo najmenej na dĺžku používaného HDV) koľaje, v ktorej priebehu sa začína trakčné vedenie. 

A

197. Čo vyjadruje čierna obdĺžníková doska s bielym okrajom a na nej biele rovnostranné trojuholníky z materiálu odrážajúceho svetlo, postavené na základni? 

Ž1 čl. 126 

a) vyjadruje návesť 42, Vlak sa blíži k predzvesti; 

b) vyjadruje návesť42, Vlak sa blíži k hlavnému návestidlu; 

c) vyjadruje návesť42, Vlak sa blíži k priecestníku. 

B

198. Kde sa umiestňujú návestidlá s návesťou 42, Vlak sa blíži k hlavnému návestidlu? 

Ž1 čl. 126

a) pred hlavnými návestidlami v traťových úsekoch s častými hmlami alebo tam, kde je hlavné návestidlo umiestnené na zmenšenú dohľadnosť; 

b) pred hlavnými návestidlami, na banalizovaných tratiach, na koľajach pri jazde proti správnemu smeru; 

c) pred hlavnými návestidlami v traťových úsekoch s rýchlosťou vyššou ako 120 km.h-1. 

A

199. Ako sú vzdialené od hlavného návestidla a medzi sebou návestidlá s návesťou 42, Vlak sa blíži k hlavnému návestidlu, na tratiach so zábrzdnou vzdialenosťou 400 m? 

Ž1 čl. 126 

a) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 100 m; 

b) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 75 m; 

c) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 50 m. 

B

200. Ako sú vzdialené od hlavného návestidla a medzi sebou návestidlá s návesťou 42, Vlak sa blíži k hlavnému návestidlu, na tratiach so zábrzdnou vzdialenosťou 700 m? 

Ž1 čl. 126 

a) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 100 m; 

b) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 75 m; 

c) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 50 m. 

A

201. Ako sú vzdialené od hlavného návestidla a medzi sebou návestidlá s návesťou 42, Vlak sa blíži k hlavnému návestidlu, na tratiach so zábrzdnou vzdialenosťou 1000 m? 

Ž1 čl. 126 

a) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 100 m; 

b) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 75 m; 

c) vždy tri medzi sebou a od hlavného návestidla 50 m. 

A

202. Na stožiari návestidla biela štvorcová doska s čiernym orámovaním. Na doske je čierny šikmý pás smerujúci z ľavého dolného rohu do pravého horného rohu. Na akom návestidle sa táto návesť umiestňuje? 

Ž1 čl. 128

a) umiestňuje sa zásadne na stožiari skupinového odchodového návestidla; 

b) umiestňuje sa na stožiari skupinového odchodového a skupinového cestového návestidla; 

c) umiestňuje sa na stožiari skupinového odchodového (cestového) alebo zriaďovacieho návestidla. 

C

203. Na stožiari návestidla je biela štvorcová doska s čiernym orámovaním. Na doske je čierny šikmý pruh smerujúci z ľavého dolného rohu do pravého horného rohu. O akú návesť sa jedná? 

Ž1 čl. 128 

a) o návesť  43, Odchodové upozorňovadlo; 

b) o návesť'  43, Upozorňovadlo na skupinové návestidlo; 

c) o návesť  43, Priecestné upozorňovadlo. 

B

204. Aký má význam návesť 43, Upozorňovadlo na skupinové návestidlo, umiestnená na stožiari zriaďovacieho návestidlá? 

Ž1 čl. 128 

a) upozorňuje, že návesť posun dovolený na takto označenom návestidle je povolením na začatie posunu; 

b) upozorňuje, že návesť posun dovolený na takto označenom návestidle nie je povolením na začatie posunu; 

c) upozorňuje, že návesť posun dovolený na takto označenom návestidle je povolením na posun za označník. 

B

205. Kde sa umiestňuje návesť44, Návestidlo je na opačnej strane. (Čierna obdĺžníková doska s bielym trojuholníkom)?

Ž1 čl. 129 

a) pri priecestníku; 

b) pri samostatnej predzvesti; 

c) pri hlavnom návestidle. 

A

206. Kde sa umiestňuje návesť44, Návestidlo je na opačnej strane. (Čierna obdĺžníková doska so žltým trojuholníkom)? 

Ž1 čl. 129 

a) pri priecestníku; 

b) pri samostatnej predzvesti; 

c) pri hlavnom návestidle 

B

207. Kde sa umiestňuje návesť44, Návestidlo je na opačnej strane. (Biela obdĺžníková doska s červeným trojuholníkom)? 

Ž1 čl. 129 

a) pri priecestníku; 

b) pri samostatnej predzvesti; 

c) pri hlavnom návestidle. 

C

208. Kde sa umiestňuje návesť44, Návestidlo je na opačnej strane?

Ž1 čl. 130 

a) 75 m pred hlavným návestidlom (predzvesťou), priecestníkom alebo zriaďovacím návestidlom;

b) 50 m pred hlavným návestidlom (predzvesťou), priecestníkom alebo zriaďovacím návestidlom;

c) v úrovni hlavného návestidla (predzvesti), priecestníka alebo zriaďovacieho návestidla,

C

209. Ako je označený stožiar (označovací pás) priecestníka? 

Ž1 čl. 132 

a) má striedavo biele a čierne pruhy nerovnakej výšky; 

b) má striedavo biele a čierne pásy rovnakej výšky;

c) má striedavo žlté a čierne pruhy nerovnakej šírky.

B

210. Načo slúži priecestník?

Ž1 čl. 132 

a) oznamuje vodičovi, že sa blíži k priecestiu; 

b) oznamuje vodičovi stav priecestného zabezpečovacieho zariadenia; 

c) oznamuje vodičovi, že sa blíži k nechránenému priecestiu. 

B

211. Ako sa postupuje na návesť46, Pohotovostný stav. (na priecestníku svieti horné biele svetlo a spodné 

dve žlté svetlá) doplnené bielou číslicou 3 na štíte priecestníka? 

Ž1 čl. 134 

a) vlak (dráhové vozidlo) smie ísť k priecestiu rýchlosťou najviac 30 km.h-1; 

b) vlak (dráhové vozidlo) smie ísť k priecestiu za podmienky jazdy, ako keď PZZ nedáva výstrahu užívateľom pozemnej komunikácie; 

c) vlak (dráhové vozidlo) smie ísť k priecestiu najvyššou dovolenou rýchlosťou. 

C

212. Ako musí ísť dráhové vozidlo, ak je na priecestníku návesť 47, Porucha PZZ? 

Ž1 čl. 135 

a) vodič musí postupovať tak, ako keď PZZ dáva výstrahu užívateľom pozemnej komunikácie; 

b) vodič musí postupovať tak, ako keď je PZZ v poruche; 

c) vodič musí postupovať tak, ako keby bol vyrozumený rozkazom Op časťou B. 

B

213. Ako sa postupuje, ak na priecestníku nesvieti žiadne svetlo? 

Ž1 čl. 135 

a) znamená to vždy návesť 47, Poruchový stav; 

b) znamená to, že vlak (dráhové vozidlo) smie ísť k priecestiu najvyššou dovolenou rýchlosťou; 

c) znamená to ,že vlak (dráhové vozidlo) musí ísť k priecestiu rýchlosťou najviac 30 km.h-1. 

A

214. Ako sa umiestňujú pred priecestníkom a medzi sebou návestidlá s návesťou 45, Vlak sa blíži k priecestníku, pri najvyššej traťovej rýchlosti do 100 km.h-1? 

Ž1 čl. 133 

a) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 100m; 

b) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 75m; 

c) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 50m. 

B

215. Ako sa umiestňujú pred priecestníkom a medzi sebou návestidlá s návesťou 45, Vlak sa blíži k priecestníku, pri najvyššej traťovej rýchlosti do 60 km.h-1? 

Ž1 čl. 133 

a) vždy tri medzi sebou a od priecestníka 100m; 

b) vždy tri medzi sebou a od priecestníka 75m; 

c) vždy tri medzi sebou a od priecestníka 50m. 

B

216. Čo znamená biela číslica na štíte priecestníka a čierna číslica na upozorňovadle pred priecestníkom? 

Ž1 čl. 132 

a) označuje počet priecestí, pre ktoré priecestník návestí ich stav; 

b) označuje rýchlosť, ktorou smie ísť vodič od tohto návestidla k priľahlému priecestiu; 

c) označuje stupeň zabezpečenia priecestného zabezpečovacieho zariadenia. 

A

217. Popíšte návesť 45, Vlak sa blíži k priecestníku? 

Ž1 čl. 133

a) obdĺžníková doska so zrezanými hornými rohmi a na nej svieti horné biele svetlo a spodné dve žlté svetlá doplnené bielou číslicou; 

b) čierna trojuholníková tabuľa s bielymi okrajmi postavená na vrchole, v strede tabule biela číslica; 

c) stojatá biela obdĺžníková tabuľa so zrezanými hornými rohmi, v dolnej časti stojatý čierny obdĺžnik s kruhmi, v hornej časti čierna číslica. 

C

218. Ako sa umiestňujú pred priecestníkom a medzi sebou návestidlá s návesťou 45, Vlak sa blíži k priecestníku, pri najvyššej traťovej rýchlosti viac ako 100 km.h-1. 

Ž1 čl. 133 

a) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 100m; 

b) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 75m; 

c) vždy štyri medzi sebou a od priecestníka 50m. 

A

219. Kde sa umiestňuje návesť48, Priecestné upozorňovadlo? 

Ž1 čl. 136 

a) umiestňuje sa na stožiari hlavného návestidla, ktoré je závislé na stave PZZ.; 

b) umiestňuje sa na stožiari skupinového odchodového (cestového) alebo zriaďovacieho návestidla; 

c) umiestňuje sa na stožiari zriaďovacieho návestidla, ktoré je závislé na stave PZZ.. 

A

220. Ako vyzerá návesť 48, Priecestné upozorňovadlo? 

Ž1 čl. 136 

a) obdĺžníková doska so zrezanými rohmi a na nej svieti horné biele svetlo a spodné dve žlté svetlá doplnené bielou číslicou; 

b) čierna trojuholníková tabuľa s bielymi okrajmi postavená na vrchole, v strede tabule biela číslica; 

c) stojatá biela obdĺžníková tabuľa so zrezanými hornými okrajmi rohmi, v dolnej časti stojatý čierny obdĺžnik s kruhmi, v hornej časti čierna číslica. 

B

221. Hlavné návestidlo doplnené návesťou 48, Priecestné upozorňovadlo, zakazuje jazdu. Ako musí postupovať vodič vo vzťahu k priecestnému upozorňovadlu, ktorý okolo takéhoto návestidla pokračuje v súlade s týmito pravidlami v jazde? 

Ž1 čl. 137 

a) smie ísť k priecestiu, ktoré toto návestidlo kryje, za podmienok jazdy podľa rozhľadu; 

b) smie ísť k priecestiu, ktoré toto návestidlo kryje, ako na návesť46, Pohotovostný stav; 

c) smie ísť k priecestiu, ktoré toto návestidlo kryje, ako na návesť47, Porucha PZZ. 

C

222. Načo sa používajú návesti pre zákaz jazdy? 

Ž1 čl. 139 

a) na stráženie miesta, kde majú dráhové vozidlá zastaviť; 

b) používa vlakový personál, ak zistí, že by mohol byť iný vlak ohrozený poruchou koľaje, trakčného vedenia a podobne; 

c) na krytie vylúčených koľají, nezjazdných (nebezpečných) miest, označenie miesta, kde majú dráhové vozidlá zastaviť. 

C

223. Čo tvorí návesť49, Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám? 

Ž 1 čl. 140 

a) jedno červené svetlo na HDV; 

b) dve červené svetlá na HDV; 

c) jedno červené a jedno biele svetlo na HDV. 

A

224. Jedno červené svetlo na HDV. Aká je to návesť? 

Ž 1 čl. 140 

a) "Koniec vlaku"; 

b) "Začiatok vlaku idúceho proti správnemu smeru"; 

c) "Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám". 

C

225. Ako postupuje vodič, ak počas jazdy vlaku (PMD) dôjde k náhlemu poklesu tlaku vzduchu v hlavnom potrubí? 

Ž1 čl. 141 

a) na HDV rozsvieti jedno červené svetlo a ostatné svetlá zhasne; 

b) na HDV rozsvieti dve červené svetlá; 

c) na HDV rozsvieti jedno červené a jedno biele svetlo. 

A

226. Kedy dáva vodič vozidla návesť 49, Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám? 

Ž1 čl. 141 

a) keď ide s vlakom (PMD) proti správnemu smeru; 

b) ak počas jazdy vlaku (PMD) dôjde k náhlemu poklesu tlaku vzduchu v hlavnom potrubí; 

c) počas jazdy vlaku na vylúčenej koľaji. 

B

227. Kedy dáva vodič vozidla návesť 49, Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám? 

Ž1 čl. 141 

a) ak vodič zistí, že by mohol byť iný vlak ohrozený poruchou koľaje, trakčného vedenia a podobne; 

b) keď ide s vlakom (PMD) proti správnemu smeru; 

c) počas jazdy vlaku na vylúčenej koľaji. 

A

228. Kedy vodič, ktorý zastavil na návesť49, Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám, môže pokračovať v ďalšej jazde? 

Ž1 čl. 142 

a) až zistí (pochôdzkou), či vozidlá jeho vlaku sú v poriadku a sú schopné ďalšej jazdy; 

b) až zistí (pochôdzkou), či vozidlá vlaku na susednej koľaji sú v poriadku a koľaj je zjazdná; 

c) až po zistení zjazdnosti vlastnej koľaje pohľadom alebo dopytom u vodiča stojaceho vlaku alebo posunujúceho dielu. 

C

229. Akým spôsobom sa dáva zvuková návesť50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami? 

Ž1 čl. 143 

a) tromi krátkymi niekoľkokrát opakovanými zvukmi píšťalky, trúbky alebo húkačky; 

b) tromi krátkymi zvukmi píšťalky; 

c) tromi opakovanými zvukmi píšťalky, trúbky alebo húkačky najmenej počas 1 minúty. 

A

230. Ako postupuje ten, kto dáva návesť 50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami? 

Ž1 čl. 143 

a) beží podľa možnosti v ústrety vozidlu, ktoré je nevyhnutné zastaviť; 

b) vystúpi z koľajiska a návesť dáva pri mieste, kde je nevyhnutné vozidlo zastaviť; 

c) odíde na vzdialenosť najmenej 50 m od miesta, kde je nevyhnutné vozidlo zastaviť. 

A

231. Na akú vzdialenosť sa umiestňuje návesť51a, Stoj, ak kryje prekážku alebo nezjazdné miesto? 

Ž1 čl. 144

a) na 15 m pred prekážkou alebo pred nezjazdným miestom; 

b) na dopravných koľajach 50 m pred prekážkou alebo pred nezjazdným miestom, a na ostatných koľajach 15 m; 

c) na 50 m pred prekážkou alebo pred nezjazdným miestom. 

C

232. Aká je to návesť "Červená obdĺžniková doska s bielym okrajom“, "Rozvinutá červená zástavka držaná zamestnancom kolmo na koľaj“? 

Ž1 čl. 144 

a) "Stoj";

b) "Stoj protiidúcim dráhovým vozidlám";

c) "Stoj zastavte všetkými prostriedkami''.

A

233. Kde sa umiestňuje návesť51, Stoj (červená obdĺžniková doska, terč), ak kryje prekážku alebo nezjazdné miesto? 

Ž1 čl. 144 

a) 50 m pred prekážkou alebo nezjazdným miestom; 

b) 15 m pred prekážkou alebo nezjazdným miestom; 

c) ihneď pred prekážkou alebo nezjazdným miestom. 

A

234. Aká je to návesť "Žltý terč s čiernym orámovaním a bielym okrajom“, "Žltý trojuholníkový štít s čiernym orámovaním a bielym okrajom, postavený na základni“? 

Ž1 čl. 145 

a) "Pohotovostný stav"; 

b) "Poruchový stav"; 

c) "Výstraha". 

C

235. Načo slúži návesť 52, Výstraha? 

Ž1 čl. 145 

a) predzvestí poruchový stav hlavného návestidla; 

b) predzvestí návesť Stoj; 

c) predzvestí znižovanie rýchlosti pri nasledujúcom hlavnom návestidle. 

B

236. Ak je potrebné vchádzajúcemu vlaku označiť miesto zastavenia návesťou 51, Stoj, na kratšiu ako zábrzdnú vzdialenosť, musí byť táto návesť predzvestená. Kedy je splnená podmienka predzvestenia ? 

Ž1 čl. 146 
a) ak je vodič vyrozumený písomným rozkazom o zastavení; 

b) ak je vchod vlaku dovolený na návesť78, Výstraha; 

c) ak je vodič vyrozumený písomným rozkazom alebo telekomunikačnm zariadním o označenom mieste zastavenia. 
C

237. Ak je potrebné vchádzajúcemu vlaku označiť miesto zastavenia návesťou 51, Stoj, na kratšiu ako zábrzdnú vzdialenosť, musí byť táto návesť predzvestená. Kedy je splnená podmienka predzvestenia ? 

Ž1 čl. 146

a) ak je vodič vyrozumený písomným rozkazom o určenom mieste zastavenia

b) ak je vodič vyrozumený písomným rozkazom o zastavení; 

c) ak je vchod vlaku dovolený na návesť78, Výstraha; 
A

238. Popíšte návesť 53, Námedzník? 

Ž1 čl. 147 

a) biely vodorovný trámec so žltými pásmi na obidvoch koncoch pred šikmým ukončením; 

b) biely vodorovný trámec s čiernymi pásmi na obidvoch koncoch pred šikmým ukončením; 

c) biely vodorovný trámec s červenými pásmi na obidvoch koncoch pred šikmým ukončením. 

B

239. Čo označuje návesť53, Námedzník? 

Ž1 čl. 147 

a) označuje miesto v stanici, pokiaľ sa najďalej smie posunovať;

b) označuje miesto, na ktorom nesmie zostať stáť vlak ani jeho časť, posunujúci diel alebo PMD;

c) označuje na zbiehajúcich sa alebo križujúcich sa koľajach hranicu, cez ktorú nesmie presahovať dráhové vozidlo, aby nebola ohrozená jazda po zbiehajúcej sa alebo križujúcej sa koľaji.

C

240. Popíšte návesť 54, Hranica izolovaného úseku? 

Ž 1 čl. 148 

a) biely stĺpik s červenou hlavicou a s čiernym vodorovným pásom; 

b) biely stĺpik s čiernou hlavicou a s červeným vodorovným pásom; 

c) biely stĺpik s modrou hlavicou a s čiernym vodorovným pásom. 

A

241. Načo slúži návesť 54, Hranica izolovaného úseku? 

Ž1 čl. 148 

a) označuje na zbiehajúcich sa alebo križujúcich sa koľajach hranicu, cez ktorú nesmie presahovať dráhové vozidlo; 

b) ohraničuje po oboch stranách koľaje izolovanú koľajnicu, pole, úsek, na ktorom nesmie zostať stáť vlak ani jeho časť, posunujúci diel alebo PMD; 

c) izoluje (ohraničuje) na oboch zhlaviach stanice, staničnú a traťovú časť koľají. 

B

242. Kryjú sa odstavené dráhové vozidlá, ktoré nie sú schopné pohybu pre poruchu alebo ktoré sa opravujú? 

Ž 1 čl. 149

a) áno, návesťou 51a, Stoj; 

b) len ak sú naložené výbušninami; 

c) nekryjú sa. 

A

243. Ktoré odstavené dráhové vozidlá sa musia kryť návesťou 51a, Stoj? 

Ž 1 čl. 149 

a) naložené a polepené nálepkami „Neodrážať– Nespúšťať“; 

b) pre prepravu cestujúcich; 

c) ktoré nie sú schopné pohybu pre poruchu alebo ktoré sa opravujú. 

C

244. Ktoré odstavené dráhové vozidlá sa musia kryť návesťou 51a, Stoj? 

Ž 1 čl. 149 

a) vozne obsadené osobami; 

b) pre prepravu cestujúcich; 

c) poštové vozne. 

A

245. Ktoré odstavené dráhové vozidlá sa musia kryť návesťou 51a, Stoj? 

Ž 1 čl. 149 

a) naložené a polepené nálepkami „Neodrážať– Nespúšťať“; 

b) naložené výbušninami, stlačenými alebo skvapalnenými plynmi; 

c) naložené i prázdne polepené nálepkami určenými do opravy. 

B

246. Akým spôsobom sa kryje dráhové vozidlo odstavené pre poruchu na slepej koľaji? 

Ž 1 čl. 150 

a) z oboch strán na vzdialenosť50 m; 

b) z jednej strany na vzdialenosť50 m; 

c) nemusí byť kryté lebo je odstavené na slepej koľaji. 

B

247. Ako sa kryjú odstavené dráhové vozidlá, ak je prvé dráhové vozidlo chránenej skupiny vzdialené od námedzníka menej ako 50 m? 

Ž1 čl. 150 

a) výmena vedúca na koľaj s chránenými dráhovými vozidlami sa uzamkne do odvratnej polohy; 

b) návesť51a, Stoj, sa umiestni na skrátenú vzdialenosť, najmenej 15 m pred chránenými vozidlami; 

c) návesť51a, Stoj, sa umiestni pri hrote jazyka odvratnej výmeny. 

A

248. Ako postupuje zamestnanec, ktorý na šírej trati zistí, že koľaj je nezjazdná? 

Ž1 čl. 152

a) ohlási prípad ihneď výpravcom oboch susedných staníc; 

b) ohlási prípad svojmu bezprostredne nadriadenému; 

c) ohlási prípad službukonajúcemu dispečerovi. 

A

249. Ako sa kryje nezjazdné miesto v stanici? 

Ž1 čl. 153 

a) z oboch strán návesťou 51a, Stoj; 

b) z tej strany z ktorej sa očakáva vchod vlaku alebo PMD; 

c) nemusí sa kryť, ak sú z oboch strán vedľa koľaje hlavné návestidlá zakazujúce jazdu. 

A

250. Ako sa kryje nezjazdné miesto v stanici? 

Ž1 čl. 153 

a) výmeny smerujúce k nezjazdnému miestu sa postavia do odvratnej polohy a v tejto polohe sa uzamknú výmenovou zámkou alebo zaistia prenosnou zámkou; 

b) z oboch strán pri námedzníkoch sa namontujú a uzamknú výkoľajky alebo koľajové zábrany; 

c) nemusí sa kryť, ak sú z oboch strán vedľa koľaje hlavné návestidlá zakazujúce jazdu. 

A

251. Ako sa kryje nezjazdná výhybka návesťou 51a, Stoj? 

Ž1 čl. 154 

a) návesť51a, Stoj, sa umiestni na vzdialenosť najmenej 15 m od hrotu jazyka nezjazdnej výhybky na všetkých koľajách; 

b) návesť51a, Stoj, sa umiestni z oboch strán nezjazdnej výhybky na všetkých koľajach, ktoré k nej smerujú, a to najmenej 50 m od hrotov výmenových jazykov, prípadne od námedzníkov výhybky; 

c) návesť51a, Stoj, sa nemusí umiestňovať, ak sa nezjazdná výhybka prestaví a uzamkne v odvratnej polohe. 

B

252. Ako sa kryje nezjazdná výhybka? 

Ž1 čl. 154 

a) odvratnou polohou výmen smerujúcich k nezjazdnej výhybke alebo návesťou 51a, Stoj; 

b) vždy odvratnou polohou výmen smerujúcich k nezjazdnej výhybke; 

c) vždy návesťou 51a, Stoj. 

A

253. Ako sa postupuje, ak vznikne nezjazdné miesto na zhlaví? 

Ž1 čl. 155 

a) nezjazdné miesto sa kryje návesťou 51a, Stoj, z oboch strán, ktorá sa umiestni najmenej 15 m od nezjazdného miesta; 

b) nezjazdné miesto netreba kryť návesťou 51a, Stoj, ak je toto miesto kryté hlavným návestidlom; 

c) nezjazdné miesto netreba kryť, ak je strážené zamestnancom obsluhujúcim výhybky na predmetnom zhlaví. 

B

254. Kedy nie je potrebné kryť na zhlaví nezjazdné miesto návesťou 51a, Stoj? 

Ž1 čl. 155 

a) ak je toto miesto kryté odchodovým (cestovým) návestidlom; 

b) musí sa kryť vždy; 

c) ak je toto miesto kryté hlavným návestidlom. 

C

255. Z ktorej strany sa na šírej trati kryjú návesťami pre zákaz jazdy nezjazdné miesta, prekážky v koľaji a pracovné miesta nebezpečné pre jazdy vlakov a PMD, okrem prípadov, keď je traťová koľaj vylúčená z prevádzky? 

Ž1 čl. 156 

a) z oboch strán bez ohľadu na to, či sa vlak očakáva alebo nie; 

b) len zo strany, z ktorej sa očakáva vlak; 

c) nekryjú sa, vlaky však musia byť vyrozumené rozkazom "Op". 

A

256. Ako sa kryjú nezjazdné miesta, prekážky v koľaji a pracovné miesta nebezpečné pre jazdy vlakov a PMD na nevylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 156 

a) návesťami pre zákaz jazdy z oboch strán; 50 m pred prekážkou sa umiestni návesť51a, Stoj; 

b) návesťami pre zákaz jazdy z oboch strán; 50 m pred prekážkou sa umiestni návesť51a, Stoj, na zábrzdnú vzdialenosť pred touto návesťou návesť52a, Výstraha; 

c) návesťami pre zákaz jazdy z tej strany z ktorej sa očakáva vlak; 50 m pred prekážkou sa umiestni návesť51a, Stoj, na zábrzdnú vzdialenosť pred touto návesťou návesť52a, Výstraha. 

B

257. Ako sa kryjú nezjazdné miesta, prekážky v koľaji a pracovné miesta nebezpečné pre jazdy vlakov a PMD na vylúčenej koľaji? 

Ž1 čl. 156 

a) návesťami pre zákaz jazdy z oboch strán; 50 m pred prekážkou sa umiestni návesť51a, Stoj, na zábrzdnú vzdialenosť pred touto návesťou návesť52a, Výstraha; 

b) návesťami pre zákaz jazdy z tej strany z ktorej sa očakáva vlak; 50 m pred prekážkou sa umiestni návesť51a, Stoj, na zábrzdnú vzdialenosť pred touto návesťou návesť52a, Výstraha; 

c) prekážky v koľaji a pracovné miesta nebezpečné pre jazdy vlakov a PMD na vylúčenej koľaji sa nekryjú. 

C

258. Kto je povinný po ukončení výluky zabezpečiť odstránenie návestidiel použitých na krytie nezjazdného 

miesta? 

Ž1 čl. 157 

a) dopravca; 

b) zamestnanec dopravnej služby; 

c) zamestnanec určený prevádzkovým poriadkom. 

C

259. Kto zabezpečí krytie vylúčenej traťovej koľaje pri plánovanej výluke? 

Ž 1 čl. 157 

a) zodpovedný zamestnanec stanice; 

b) zamestnanec, ktorého určí dopravný zamestnanec; 

c) zamestnanec určený prevádzkovým poriadkom. 

C

260. Ako sa kryje vylúčená traťová koľaj medzi dvoma stanicami? 

Ž 1 čl. 157 

a) návesťou 51a, Stoj, v úrovni krajnej výhybky, najďalej v úrovni vchodového návestidla; 

b) návesťou 51a, Stoj, umiestnenou pri námedzníku každej odchodovej koľaje; 

c) uzamknutím všetkých výhybiek smerujúcich na vylúčenú koľaj v odvratnej polohe. 

A

261. Je dovolená traťová rýchlosť5 km.h-1? 

Ž 1 čl. 159 

a) áno; 

b) nie, traťová rýchlosť pod 10 km.h-1 nie je dovolená; 

c) len na tratiach s traťovou rýchlosťou 60 km.h-1. 

B

262. Kde je uvedené trvalé obmedzenie najvyššej traťovej rýchlosti na hlavných koľajach? 

Ž 1 čl. 159 

a) v Tabuľkách traťových pomerov a je vyznačené rýchlostníkmi; 

b) v ZCP; 

c) v Prevádzkových poriadkoch a je vyznačené rýchlostníkmi. 

A

263. Pre ktoré hnacie dráhové vozidlá platí rýchlostník v tvare terča? 

Ž1 čl. 160 

a) pre činné HDV skupiny prechodnosti "3"; 

b) pre hnacie vozidlá skupiny prechodnosti 1 a 2; 

c) pre činné a nečinné HDV skupiny prechodnosti 3. 

A

264. Pre ktoré HDV platí rýchlostník v tvare obdĺžnikovej dosky? 

Ž1 čl. 160 

a) pre všetky HDV s výnimkou motorových jednotiek; 

b) pre všetky HDV; 

c) iba pre hnacie vozidlá skupiny predchodnosti "3". 

B

265. Popíšte rýchlostník oznamujúci trvalé obmedzenie najvyššej traťovej rýchlosti? 

Ž1 čl. 161

a) žltý na vrchole postavený trojuholník s čiernou číslicou; 

b) biela obdĺžniková doska alebo terč a na nich čierne číslice; 

c) čierna obdĺžniková doska alebo terč a na nich biele číslice. 

B

266. Biela obdĺžniková doska a na nej čierne číslice. Kedy sa smie zvyšovať rýchlosť, ak rýchlostník dovoľuje vyššiu rýchlosť ako bola v predchádzajúcom úseku? 

Ž1 čl. 162 

a) až keď prvé vozidlo vlaku minie tento rýchlostník; 

b) až keď posledné dráhové vozidlo vlaku minie tento rýchlostník; 

c) ihneď, ako čelo vlaku prejde popri rýchlostníku. 

B

267. Rýchlostník - dve biele obdĺžnikové dosky a na nich čierne číslice umiestnené nad sebou. Pre ktoré vlaky platí rýchlosť vyznačená na hornom rýchlostníku? 

Ž1 čl. 163 

a) pre motorové vlaky; 

b) pre vlaky zostavené z vozidiel s naklápacími skriňami; 

c) pre vlaky doprevádzané HDV skupiny prechodnosti „3“. 

B

268. Na akú vzdialenosť je umiestnený rýchlostník od predzvestníka na tratiach s najvyššou traťovou rýchlosťou do 120 km/h? 

Ž1 čl. 164 

a) na vzdialenosť 700 m; 

b) na zábrzdnú vzdialenosť; 

c) vždy na 500 m. 

A

269. Na akú vzdialenosť je umiestnený rýchlostník od predzvestníka na tratiach s najvyššou traťovou 

rýchlosťou do 160 km.h-1? 

Ž1 čl. 164 

a) na vzdialenosť 700 m; 

b) na zábrzdnú vzdialenosť; 

c) na vzdialenosť1000 m.  

C

270. Môže byť rýchlostník združený s predzvestníkom nasledujúceho rýchlostníka, ak nasleduje priamo za predzvestníkom? 

Ž1 čl. 165 

a) áno, podľa potreby; 

b) nie; 

c) len na jednokoľajných tratiach. 

A

271. Aký tvar má predzvestník, ktorý sa stavia pred rýchlostník v tvare terča? 

Ž1 čl. 166 

a) tvar trojuholníka; 

b) tvar terča; 

c) tvar obdĺžnikovej dosky. 

B

272. Aký tvar má predzvestník, ktorý sa stavia pred rýchlostník v tvare obdĺžnikovej dosky? 

Ž1 čl. 166 

a) tvar terča; 

b) tvar obdĺžnikovej dosky; 

c) tvar trojuholníka. 

C

273. Kde sa umiestňujú rýchlostníky, ak je potrebné v staniciach návestiť trvalé obmedzenie najvyššej traťovej rýchlosti na vchodovom zhlaví? 

Ž1 čl. 166 

a) v úrovni vchodového návestidla; 

b) podľa miestnych pomerov najďalej vedľa krajnej výhybky; 

c) v priestore medzi vchodovým návestidlom a predným námedzníkom. 

B

274. Umiestňuje sa predzvestník pred rýchlostníkom, ak bezprostredne za obvodom výhybiek priľahlom k hlavnému návestidlu, ktoré nariaďuje zníženú rýchlosť začína rýchlostníkom označený rovnaký stupeň zníženej rýchlosti? 

Ž1 čl. 166 

a) nie; 

b) áno v úrovni hlavného návestidla; 

c) áno podľa najvyššej traťovej rýchlosti. 

A

275. Akým spôsobom sa vyrozumieva vodič o prechodne obmedzenej traťovej rýchlosti? 

Ž1 čl. 168 

a) ústne;

b) písomným rozkazom;

c) nemusí sa vyrozumievať ak je označená návestidlami.

B

276. Pre aký úsek platí prechodne obmedzená traťová rýchlosť na dopravnej koľaji, ktorá nie je označená návestidlami pre prechodné zníženie traťovej rýchlosti? 

Ž1 čl. 168 

a) pre celú dĺžku dopravnej koľaje, prípadne pre celé zhlavie; 

b) pre úsek, ktorý sa musí uviesť v písomnom rozkaze; 

c) pre úsek od vchodového návestidla na vchodovej strane po vchodová návestidlo z opačnej strany. 

A

277. Vyznačuje sa prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti na staničných koľajach? 

Ž1 čl. 168 

a) len na hlavných staničných koľajach; 

b) na hlavných staničných koľajach vždy, na ostatných dopravných koľajach iba vtedy, ak je po nich dovoľovaná jazda vlakov rýchlosťou vyššou ako 60 km.h-1; 

c) áno, na všetkých staničných koľajach. 

B

278. Ako sa vyjadrí na predzvestnom štíte pomalá jazda 5 km.h-1? 

Ž1 čl. 169 

a) použije sa číslica 5; 

b) použije sa zlomok (1/2); 

c) použije sa číslica 0,5. 

B
279. Žltá obdĺžniková tabuľa s bielym okrajom a čiernym písmenom ˝Z˝ postavená na výšku. O akú návesť sa jedná? 
Ž1 čl. 170 

a) návesť124, Začiatok práce postrku; 

b) návesť128, Začnite prácu pluhu; 

c) návesť58, Začiatok prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti. 

C

280. Čo označuje návesť59, Koniec prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti? 

Ž1 čl. 171 

a) miesto kde končí prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti, vlak môže zvýšiť rýchlosť až keď posledné dráhové vozidlo prejde okolo návesti; 

b) miesto kde končí prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti a kde vlak môže zvyšovať rýchlosť; 

c) miesto odkiaľ môže vlak zvyšovať rýchlosť. 

A

281. Podľa akých zásad sa umiestňuje predzvestný štít? 

Ž1 čl. 172 

a) na 700 m pred návesť58, Začiatok pomalej jazdy; 

b) na zábrzdnú vzdialenosť pred návesť 58, Začiatok prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti; 

c) na zábrzdnú vzdialenosť pred návesť 59, Koniec pomalej jazdy.. 

B

282. Kedy sa nemusí zachovať zábrzdná vzdialenosť pre umiestnenie predzvestného štítu pre druhé prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti, ak nasledujú dve prechodné obmedzenia traťovej rýchlosti priamo za sebou? 

Ž1 čl. 173 

a) ak sa jeho rýchlosť rovná rýchlosti prvého prechodného obmedzenia; 

b) ak je jeho rýchlosť nižšia ako rýchlosť prvého prechodného obmedzenia; 

c) ak je jeho rýchlosť vyššia ako rýchlosť prvého prechodného obmedzenia. 

C

283. Ako sa postupuje, ak nasledujú dve prechodné obmedzenia traťovej rýchlosti priamo za sebou a úsek prvého prechodného obmedzenia je kratší ako zábrzdná vzdialenosť a v nasledujúcom úseku je prechodné obmedzenie s rýchlosťou nižšou? 

Ž1 čl. 173 

a) úsek prvého prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti sa predĺži tak, aby sa pre druhé prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti dosiahla zábrzdná vzdialenosť; 

b) začiatočná tabuľa druhého úseku sa môže umiestniť aj na vzdialenosť kratšiu ako je zábrzdná vzdialenosť; 

c) vodič sa o umiestnení začiatočnej tabule druhého prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti na vzdialenosť kratšiu ako je zábrzdná, vyrozumie písomným rozkazom. 

A

284. Kde sa umiestni začiatočná tabuľa pre druhé prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti, ak nasledujú dve prechodné obmedzenia traťovej rýchlosti priamo za sebou? 

Ž1 čl. 173 

a) namiesto koncovej tabule prvého prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti; 

b) vedľa koncovej tabule prvého prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti; 

c) nad koncovú tabuľu prvého prechodného obmedzenia traťovej rýchlosti. 

A

285. Ako sa postupuje, ak vzniklo prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti neočakávane a nebolo ho možné označiť? 

Ž1 čl. 174 

a) vodič sa o tejto skutočnosti nevyrozumieva; 

b) táto skutočnosť sa musí uviesť v písomnom rozkaze; 

c) pokým nie je prechodné obmedzenie traťovej rýchlosti označené, nesmie sa dovoliť jazda vlakov. 

B

286. Návesť60a, Rýchlostník a návesť 60b,Predzvesník, sa používa pred mostami, ktoré smú byť vzhľadom na nápravový tlak prechádzané len zníženou rýchlosťou. Podľa akých zásad sa umiestňujú? 

Ž1 čl. 177 

a) na vzdialenosť stanovenú pre predzvestníky; 

b) najmenej na 400 , ale najviac na 700 m; 

c) na zábrzdnú vzdialenosť. 

A

287. V akom úseku musí vodič dodržať rýchlosť udanú návesťou 60a, Rýchlostník? 

Ž1 čl. 176 

a) od návesti 60a, Rýchlostník, pokým posledné dráhové vozidlo neopustí most; 

b) od návesti 60a, Rýchlostník, po nasledujúci rýchlostník; 

c) pri jazde cez most, pokým posledné dráhové vozidlo neopustí most. 

C
288. Ako je obrátené závažie samovratnej výmeny v základnej polohe? 
Ž1 čl. 179 

a) žltou polovicou náteru ku koľaji a čiernou štvrtinou k zemi; 

b) žltou polovicou náteru ku koľaji a čiernou polovicou k zemi; 

c) bielou polovicou náteru ku koľaji a čiernou štvrtinou k zemi. 

A

289. Ako je označené závažie samovratnej výmeny? 

Ž1 čl. 179 

a) polovica závažia je natretá žltým náterom a polovica závažia čierno-bielym náterom; 

b) polovica závažia je natretá čiernym náterom a polovica závažia žlto-bielym náterom; 

c) polovica závažia je natretá červeným náterom a polovica závažia bielym náterom. 

A

290. V ktorých staniciach sa nemusia prestaviť po ukončení (zrušení) jazdnej cesty výmeny do základnej polohy (okrem odvratných výhybiek a výkoľajok manipulačných a vlečkových koľají)? 

Ž1 čl. 179 

a) v staniciach s elektromechanickým zabezpečovacím zariadením; 

b) v staniciach s ručne stavanými výhybkami; 

c) v staniciach so staničným zabezpečovacím zariadením s cestovým systémom stavania jazdných ciest. 

C

291. Kedy je výmena správne prestavená? 

Ž1 čl. 180 

a) ak súhlasí návesť výhybkového návestidla s polohou výmeny; 

b) ak kontrolné pravítka spĺňajú technické podmienky a správne zaklesávajú. 

c) ak je prestavená na slepú koľaj; 

A

292. Ako sa postupuje, ak návestí výhybkové návestidlo návesť pochybnú alebo neúplnú? 

Ž1 čl. 180 

a) jazda vlaku alebo posunujúceho dielu je cez takúto výhybku zakázaná; 

b) jazda vlaku alebo posunujúceho dielu je cez takúto výhybku dovolená; 

c) nesmie byť cez túto výhybku dovolená jazda vlaku alebo posunujúceho dielu, dokiaľ sa oprávnený zamestnanec nepresvedčí, že je výmena správne prestavená. 

C

293. Kedy je výmena správne prestavená? 

Ž1 čl. 180 

a) keď je prestavená na voľnú koľaj; 

b) ak prilieha prechodený jazyk k opornici; 

c) ak kontrolné pravítka spĺňajú technické podmienky a správne zaklesávajú. 

B

294. Musí priliehať pri výhybke s prestaviteľnými srdcovkami krídlová alebo kolenová koľajnica ku hrotu srdcovky? 

Ž1 čl. 180 

a) áno; 

b) nie; 

c) len ak je zaistená prenosnou uzamykateľnou (alebo inou funkčne obdobnou) zámkou. 

A

295. Je výmena správne prestavená, ak sú závery výmeny a uzávery prestaviteľnej srdcovky správne uzavreté? 

Ž1 čl. 180 

a) nie; 

b) áno; 

c) len ak ide o odvratnú výhybku. 

B

296. Kedy je výmena správne prestavená? 

Ž1 čl. 180 

a) ak je prestavená na odvratnú koľaj; 

b) ak kontrolné pravítka spĺňajú technické podmienky a správne zaklesávajú. 

c) ak sú spojovacie tyče a ich spojenia v poriadku. 

C

297. Kedy je výmena správne prestavená? 

Ž1 čl. 180 

a) ak je prestavená na slepú koľaj; 

b) ak je prestavená pre zamýšľanú jazdu; 

c) ak kontrolné pravítka spĺňajú technické podmienky a správne zaklesávajú. 

B

298. Aké opatrenie musí vykonať zamestnanec oprávnený riadiť posun, ak prechádza posunujúci diel cez výhybku, ktorú neobsluhuje určený zamestnanec (výpravca, výhybkár), ale sám zamestnanec oprávnený riadiť posun? 

Ž1 čl. 180 

a) musí zistiť správne postavenia výmeny pred prvou jazdou posunujúceho dielu cez túto výhybku; 

b) nerobí žiadne osobitné opatrenie; 

c) musí zistiť správne postavenia výmeny pred každou jazdou posunujúceho dielu cez túto výhybku. 

A

299. Kedy je výmena správne prestavená? 

Ž1 čl. 180 

a) ak je prestavená na odvratnú koľaj; 

b) ak kontrolné pravítka spĺňajú technické podmienky a správne zaklesávajú; 

c) ak správne zaklesne západka výmenovej páky pri mechanicky prestavovaných výmenách, alebo ak sa objaví optická kontrola (clona, svetlo) pri výhybkách prestavovaných elektricky. 

C

300. Pre jazdy vlakov prestavuje výmeny výpravca alebo na to určený zamestnanec. Akým spôsobom môže byť vydaný rozkaz na ich prestavenie? 

Ž1 čl. 181 

a) zásadne telefonicky, alebo obsluhou zabezpečovacieho zariadenia; 

b) osobne, priamo alebo sprostredkovateľom; 

c) telefonicky, obsluhou zabezpečovacieho zariadenia, rádiotelefónom, rozhlasom alebo ústne.  

C

301. Akú povinnosť má zamestnanec, ktorý prestavuje výmenu pred jej prestavením? 

Ž1 čl. 182 

a) vždy vyčkať na hlásenie oprávneného zamestnanca; 

b) presvedčiť sa pohľadom na výhybku, či nie je obsadená vozidlami alebo vyčkať na hlásenie určeného zamestnanca; 

c) žiadnu. 

B

302. Je dovolené prestavovať výmeny pod pohybujúcimi sa vozidlami? 

Ž1 čl. 183 

a) nie je dovolené; 

b) je dovolené len pri jazde po hrote; 

c) nie je dovolené, s výnimkou potreby odvrátenia hroziaceho nebezpečenstva. 

C

303. Ako sa postupuje, ak vozidlo svojou jazdou násilne prestavilo (rozrezalo) výmenu nezapnutú na samovratnú činnosť? 

Ž1 čl. 184 

a) vozidlo nemôže byť zastavené, pokiaľ úplne neprejde výhybku, iba ak je jeho ďalšia jazda nebezpečná; 

b) vozidlo musí byť zastavené, aby neprešlo celú výhybku; 

c) vozidlo musí byť zastavené a vrátené späť. 

A

304. Každú poruchu výhybky treba ihneď ohlásiť obsluhujúcemu zamestnancovi a výpravcovi. Ako sa postupuje, ak porucha zjavne ohrozuje bezpečnosť dopravy? 

Ž1 čl. 185 

a) musí byť strážená, ak nie je zaistená prenosnou uzamykateľnou zámkou; 

b) smie sa dovoliť pohyb vozidiel cez výhybku len po zaistení prenosnou výmenovou zámkou; 

c) nedovolí sa pohyb vozidiel cez výhybku a nezjazdná výhybka sa kryje. 

C

305. Ako sa zabezpečuje výmena, ak sa pokazí zariadenie, ktorým je zabezpečená (závorník, prestavník, mechanická zámka)? 

Ž1 čl. 186 

a) musí byť zaistená stojanovou zámkou; 

b) musí byť zaistená prenosnou výmenovou zámkou; 

c) výmena nemusí byť zaistená, ak je prechádzaná proti hrotu a je strážená. 

B

306. Akým zariadením, ktoré sa používa pri poruche, musia byť vybavené výmeny výhybiek s prestaviteľnými srdcovkami? 

Ž1 čl. 187 

a) výmenovými a odtlačnými zámkami; 

b) prenosnou výmenovou zámkou. 

c) žiadnym. 

A

307. Čím musí byť pri posune proti hrotu kontrolovaná správna poloha ručne prestavovaných výmen, ktoré nemajú uzáver?  

Ž1 čl. 188 

a) hákom výmenovej zámky; výmenu je nutné uzamykať; 

b) hákom výmenovej zámky; výmenu nie je nutné uzamykať; 

c) hákom výmenovej zámky; výmenu je nutné uzamykať a strážiť. 

B

308. U koho musia byť v úschove hlavné kľúče od výmenových zámok uzamknutých pre vlakovú cestu, ktoré nie sú zapojené do zabezpečovacieho zariadenia? 

Ž1 čl. 190 

a) u výpravcu alebo výhybkára; 

b) u udržujúceho zamestnanca; 

c) u prednostu stanice. 

C

309. Ktorý zamestnanec môže vydať kľúč, ak je zo služobných dôvodov potrebné odomknúť zámku náhradným kľúčom? 

Ž1 čl. 191 

a) len výpravca (iný zamestnanec len s jeho súhlasom); 

b) len výhybkár (iný zamestnanec len s jeho súhlasom); 

c) len prednosta stanice (iný zamestnanec len s jeho súhlasom). 

A

310. Čo musí zapísať určený zamestnanec do záznamníka náhradných kľúčov, po ich zapečatení? 

Ž1 čl. 191 

a) označenia kľúčov, príčinu, čas kedy boli náhradné kľúče vydané, komu a kedy bol vrátené; 

b) dátum a čas, kedy boli kľúče opäť zapečatené a svoje priezvisko; 

c) meno zamestnanca, ktorému boli kľúče zapožičané a čas kedy boli vrátené. 

B

311. Aký je postup, ak sa stratí, poškodí alebo zabudne hlavný kľúč? 

Ž1 čl. 191 

a) náhradný kľúč môže vydať len výpravca (iný zamestnanec len s jeho súhlasom); 

b) náhradný kľúč môže vydať len výhybkár (iný zamestnanec len s jeho súhlasom); 

c) náhradný kľúč môže vydať len prednosta stanice (iný zamestnanec len s jeho súhlasom). 

A

312. Kde zapíše použitie náhradných kľúčov oprávnený zamestnanec v neobsadenej dopravni? 

Ž1 čl. 192 

a) do Dopravného denníka do stĺpca poznámky s uvedením poradových čísel z Telefónneho zápisníka výpravcu; 

b) do Telefónneho zápisníka, s uvedením poradových čísel z Telefónneho zápisníka výpravcu; 

c) do Záznamníka o požití náhradných kľúčov spolu s poradovými číslami z Telefónneho zápisníka výpravcu. 

C

313. V neobsadenej dopravni oprávnený zamestnanec môže odomknúť skrinku a použiť náhradné kľúče len so súhlasom výpravcu. Kde zapíše tento zamestnanec použitie kľúčov? 

Ž1 čl. 192 

a) do Telefónneho zápisníka spolu s poradovými číslami zo Záznamníka o použití náhradných kľúčov výpravcu; 

b) do Záznamníka o použití náhradných kľúčov spolu s poradovými číslami z Telefónneho zápisníka výpravcu; 

c) do služobnej knižky spolu s poradovými číslami zo Záznamníka o použití náhradných kľúčov výpravcu. 

B

314. Kde zapíše výpravca súhlas na použitie náhradných kľúčov, ak ho dá oprávnenému zamestnancovi v neobsadenej dopravni? 

Ž1 čl. 192 

a) do Dopravného denníka; 

b) do Telefónneho zápisníka; 

c) do osobitného zápisníka. 

B

315. Kedy môže dať výpravca súhlas oprávnenému zamestnancovi na použitie náhradných kľúčov v neobsadenej dopravni? 

Ž1 čl. 192 

a) len vtedy, ak nie je na trati zo susednej dopravne žiadny vlak; 

b) len vtedy, ak nenastalo nemožné dorozumenie; 

c) len vtedy, ak má pre príslušnú dopravňu povolenku. 

A

316. Čo je povinný zabezpečiť preberajúci zamestnanec po vrátení náhradného kľúča? 

Ž 1 čl. 193 

a) aby kľúč, prípadne zväzok kľúčov bol opäť zapečatený; 

b) riadnu a správnu evidenciu o jeho zapožičaní; 

c) aby sa kľúč nestratil a bol uložený na predpísanom mieste. 

A

317. Za čo zodpovedá zamestnanec, ktorý použije náhradný kľúč? 

Ž1 čl. 193 

a) za to, že kľúč nestratí a vráti; 

b) za to, že ho vráti v stanovenom čase; 

c) za to, že ho vráti v stanovenom čase a zabezpečí jeho zapečatenie tak, aby nemohol byť opätovne použitý bez evidencie. 

B

318. Musí byť výhybka strážená pri strate hlavného kľúča, kým sa stratený kľúč nenájde alebo typ ozubenia zámky nezmení, ak je zaistená prenosnou uzamykateľnou zámkou (alebo inou funkčne obdobnou zámkou)?

Ž1 čl. 186 

a) nie;

b) áno;

c) nie, ak je to povolené v Prevádzkovom poriadku.

A

319. Ako sa postupuje, ak je výmena, od ktorej sa stratil hlavný alebo náhradný kľúč, zaistená prenosnou zámkou? 

Ž1 čl. 186 

a) takáto výmena sa musí za jazdy vlaku strážiť; 

b) takáto výmena sa musí kryť príslušnými návesťami z oboch strán;

c) vlaky sa o jazde cez takúto výmenu musia vyrozumievať písomným rozkazom.    

A

320. Ako sa postupuje, ak sa stratí hlavný alebo náhradný kľúč? 

Ž1 čl. 194 

a) musí sa čo najskôr vydať nový kľúč. Strata sa v odovzdávke služby výpravcov a výhybkárov neuvádza;

b) musí sa čo najskôr zmeniť typ ozubenia zámky. Kým sa stratený kľúč nenájde alebo typ ozubenia zámky nezmení, musí sa strata uvádzať v odovzdávke služby výpravcov a výhybkárov;

c) musí sa čo najskôr vydať nový kľúč a strata sa musí uvádzať v odovzdávke služby výpravcov a výhybkárov.

B

321. Kedy sa výmena považuje za stráženú? 

Ž 1 čl. 186 

a) ak na ňu zamestnanec vidí zo svojho stanovišťa; 

b) len ak zamestnanec stojí bezprostredne pri tejto výmene; 

c) len ak zamestnanec stojí asi 50 m od tejto výmeny. 

A

322. Čo návestia výhybkové návestidlá? 

Ž 1 čl. 196 

a) povolenie jazdy cez výmen; 

b) základnú polohu výmeny; 

c) pre ktorý smer jazdy je výmena prestavená. 

C

323. Kde sa používa návesť 61, Jazda priamym smerom. (Stojatý biely obdĺžník s čiernym okrajom, obrátený proti obom jazdným smerom)? 

Ž1 čl. 197 

a) na uzáverách koľají; 

b) na vyčkávacích návestidlách; 

c) na jednoduchých výhybkách pre jazdu proti hrotu aj po hrote priamym smerom. 

C

324. Akú návesť na jednoduchej výhybke vyjadruje "Biely šíp v čiernom poli, hrot šípu označuje smer odbočenia" na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 201

a) Jazda priamym smerom; 

b) Jazda proti hrotu;

c) Jazda priamym smerom zľava doprava. 

B

325. Kde sa používa návesť 65, Jazda po hrote sprava i zľava. ( Biely ležatý obdĺžnik v čiernom poli)? 

Ž 1 čl. 202

a) na jednoduchých výhybkách pre jazdu po hrote sprava alebo zľava; 

b) na križovatkových výhybkách pre jazdy z jednotlivých smerov; 

c) na oblúkových výhybkách pre jazdu sprava alebo zľava. 

A

326. Akú návesť vyjadruje biely ležatý obdĺžnik v čiernom poli na jednoduchej výhybke? 

Ž 1 čl. 202 

a) návesť65, Jazda po hrote sprava i zľava; 

b) návesť61, Jazda priamym smerom; 

c) návesť63, Jazda po hrote. 

A

327. Akú návesť na jednoduchej, obojstrannej alebo oblúkovej výhybke vyjadruje "Biela šípka v čiernom poli smerujúca z dolného ľavého alebo dolného pravého rohu šikmo nahor, hrot šípky označuje smer odbočenia " na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 198 

a) návesť 69, Jazda vedľajším smerom zľava doľava; 

b) návesť 70, Jazda vedľajším smerom sprava doprava; 

c) návesť 62, Jazda proti hrotu. 

C

328. Kde sa používa návesť 62, Jazda proti hrotu? 

Ž1 čl. 198 

a) na jednoduchých, oblúkových a obojstranných výhybkách pre jazdu proti hrotu; 

b) na jednoduchých výhybkách pre jazdu proti hrotu priamym smerom; 

c) na križovatkových výhybkách pre jazdy z jednotlivých smerov. 

A

329. Akú návesť na jednoduchej, obojstrannej alebo oblúkovej výhybke vyjadruje "Biela šípka v čiernom poli smerujúca z dolného ľavého alebo dolného pravého rohu šikmo nahor, šípka označuje jazdu z pravej alebo z ľavej vetvy výhybky" na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 199

a) návesť 69, Jazda vedľajším smerom zľava doľava; 

b) návesť 70, Jazda vedľajším smerom sprava doprava; 

c) návesť 63, Jazda po hrote. 

C

330. Kde sa používa návesť 63, Jazda po hrote? 

Ž1 čl. 199

a) na jednoduchých, oblúkových a obojstranných výhybkách pre jazdu sprava alebo zľava; 

b) na jednoduchých výhybkách pre jazdu proti hrotu aj po hrote priamym smerom; 

c) na križovatkových výhybkách pre jazdy z jednotlivých smerov. 

A

331. Čo je rozhodujúce na označenie jazdy proti hrotu vpravo alebo vľavo? 

Ž1 čl. 198

a) pohľad po hrote jazyka výhybky; 

b) pohľad proti hrotu jazyka výhybky; 

c) začiatok a koniec trate. 

B

332.Čo je rozhodujúce na označenie jazdy po hrote sprava alebo zľava?

Ž1 čl. 199

a) pohľad po hrote jazyka výhybky,

b) námedzník príslušnšj výhybky, 

c) začiatok a koniec trate.

B

333. Kde okrem jednoduchých, oblúkových a obojstranných výhybiek sa používajú návesti 62, Jazda proti hrotu a 63, Jazda po hrote? 

Ž1 čl. 203 

a) na banalizovaných tratiach pri jazdách vlakov na ľavú hlavnú traťovú koľaj alebo pravú hlavnú traťovú koľaj; 

b) na polovičnej križovatkovej výhybke; 

c) vo veľkých zriaďovacích staniciach pri jazdách do pravého alebo ľavého rozraďovacieho smeru. 

B

334. Akú návesť na križovatkovej výhybke vyjadrujú "Dva biele obdĺžnikové šípy v čiernom poli (hroty k sebe) smerujúce z pravého dolného rohu šikmo nahor" na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 206 

a) návesť 67, Jazda priamym smerom sprava doľava; 

b) návsť 70, Jazda vedľajším smerom sprava doprava; 

c) nvesť 62, Jazda proti hrotu. 

A

335. Akú návesť na križovatkovej výhybke vyjadrujú "Dva biele obdĺžnikové šípy v čiernom poli (hroty k sebe) smerujúce z ľavého dolného rohu šikmo nahor" na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 207 

a) návesť 68, Jazda priamym smerom zľava doprava; 

b) návesť 69, Jazda vedľajším smerom zľava doľava; 

c) návesť 63, Jazda po hrote. 

A

336. Akú návesť na križovatkovej výhybke vyjadrujú "Dva biele obdĺžnikové šípy v čiernom poli (hroty k sebe) tvoriace uhol otvorený vľavo" na výhybkovom návestidle? 

Ž1 čl. 208 

a) návesť 67, Jazda priamym smerom sprava doľava; 

b) návesť 69, Jazda vedľajším smerom zľava doľava; 

c) návesť 62, Jazda proti hrotu. 

B

337. Čo vyjadrujú dva biele obdĺžnikové šípy v čiernom poli (hroty k sebe) tvoriace uhol otvorený vľavo na križovatkových výhybkách? 

Ž1 čl. 208 

a) návesť 70, Jazda vedľajším smerom sprava doprava; 

b) návesť 63, Jazda po hrote, 

c) návesť 69, Jazda vedľajším smerom zľava doľava.

C

338. Akú návesť na križovatkovej výhybke vyjadrujú "Dva biele obdĺžnikové šípy v čiernom poli (hroty k sebe) tvoriace uhol otvorený vpravo" na výhybkovom návestidle?

Ž1 čl. 209 

a) náesť 67, Jazda priamym smerom sprava doľava;

b) návesť 70, Jazda vedľajším smerom sprava doprava; 

c) návesť 62, Jazda proti hrotu.

B

339. Kde sa používajú návesti 67, Priamym smerom sprava doľava, 68, Priamym smerom zľava doprava, 69, 

Vedľajším smerom zľava doľava, 70, Vedľajším smerom sprava doprava?

Ž 1 čl. 210 

a) na jednoduchých výhybkách pre jazdu po hrote z vedľajšieho smeru; 

b) na jednoduchých, oblúkových a obojstranných výhybkách pre jazdu proti hrotu do pravej vetvy výhybky alebo pre jazdu po hrote z ľavej vetvy výhybky; 

c) na križovatkových výhybkách pre jazdy z jednotlivých smerov. 

C

340. Ako dávajú zamestnanci posunu ručné návesti pre posun za dňa? 

Ž 1 čl. 212 

a) rukou; 

b) červenou zastávkou; 

c) žltou zastávkou. 

B

341. Ako dlho musí dávať ručné návesti  zamestnanec, ktorý posunujúci diel sprevádza? 

Ž 1 čl. 212 

a) po dobu pokiaľ sa posunujúci diel neuvedie do pohybu; 

b) počas celého posunu; 

c) vždy na začiatku posunu a potom len ak je nutné predchádzajúcu návesť zmeniť. 

B

342. Aké návesti sa používajú na riadenie posunu? 

Ž 1 čl. 212

a) ústne a písomné; 

b) dávané húkačkou dráhového vozidla, hlavnými návestidlami alebo zriaďovacími návestidlami; 

c) ručné návesti, zvukové a návesti neprenosných návestidiel. 

C
343. Akou zástavkou dávajú za dňa výhybkári ručné návesti pre posun? 
Ž 1 čl. 212 

a) červenou zástavkou; 

b) žltou zástavkou; 

c) výhybkári môžu dávať návesti aj len rukou. 

B

344. Čo pri posune nariaďuje návesť71, Vzdialiť? 

Ž 1 čl. 213 

a) nariaďuje pohyb vozidla smerom od zamestnanca, ktorý ju dáva; 

b) nariaďuje pohyb vozidla smerom k zamestnancovi, ktorý ju dáva; 

c) upozorňuje vodiča HDV, že sa môže z dráhového vozidla vzdialiť. 

A

345. Aká je to ručná návesť pre posun "Zvislé pohyby zastávkou (v noci ručným lampášom s bielym svetlom)''? 

Ž1 čl. 213 

a) Výzva na pohotovosť; 

b) Vzdialiť; 

c) Odbrzdite. 

B

346. Ktorá návesť pre posun je podľa potreby doplnená jedným dlhým zvukom návestnej píšťalky? 

Ž 1 čl. 213 

a) návesť104, Pozor; 

b) návesť71, Vzdialiť; 

c) návesť72, Priblížiť. 

B

347. Koľkými zvukmi sa podľa potreby doplní návesť 71, Vzdialiť? 

Ž 1 čl. 213 

a) jedným dlhým zvukom návestnej píšťalky; 

b) dvoma dlhými zvukmi píšťalky; 

c) niekoľkými dlhými zvukmi na píšťalke. 

A

348. Čo pri posune nariaďuje návesť72, Priblížiť? 

Ž 1 čl. 214 

a) nariaďuje pohyb vozidla smerom od zamestnanca, ktorý ju dáva; 

b) nariaďuje pohyb vozidla smerom k zamestnancovi, ktorý ju dáva; 

c) upozorňuje vodiča HDV, že sa musí s dráhovým vozidlom priblížiť. 

B

349. Akú ručnú návesť pre posun vyjadrujú "Vodorovné dlhé pohyby zastávkou (v noci ručným lampášom s bielym svetlom)"? 

Ž1 čl. 214 

a) návesť112, Výzva na pohotovosť; 

b) návesť71, Vzdialiť; 

c) návesť72, Priblížiť. 

C

350. Koľkými zvukmi podľa potreby doplní návesť 72, Priblížiť? 

Ž 1 čl. 214 

a) dvoma dlhými zvukmi píšťalky; 

b) jedným dlhým zvukom píšťalky; 

c) jedným krátkym a jedným dlhým. 

A

351. Kde sa návesť72, Priblížiť, nesmie dávať? 

Ž 1 čl. 215 

a) na nástupištiach určených pre nástup a výstup cestujúcich; 

b) na priecestí; 

c) v halách a opravovniach dráhových vozidiel. 

B

352. Návesť72, Priblížiť, sa nesmie dávať na priecestí, aby túto návesť neprevzali užívatelia pozemnej komunikácie. Môže sa namiesto tejto návesti použiť iná návesť?

Ž1 čl. 215 

a) nie;

b) môže sa použiť návesť 74, Popotiahnuť;

c) môže sa použiť návesť zvuková (dva dlhé zvuky píšťalky)

B

353. Čo je smerodajné pri dávaní návestí 71, Vzdialiť a 72, Priblížiť? 

Ž1 čl. 216 

a) dĺžka posunujúceho dielu; 

b) počet zamestnancov určených na dávanie návestí; 

c) miesto z ktorého zamestnanec dáva návesť. 

C

354.Čo pri posune nariaďuje návesť73, Stlačiť? 

Ž1 čl. 217 

a) nariaďuje pohyb vozidla smerom od zamestnanca, ktorý ju dáva; 

b) nariaďuje pohyb vozidla smerom k zamestnancovi, ktorý vykonáva skúšku brzdy; 

c) nariaďuje stlačiť ,dráhové vozidlá, aby sa mohli spojiť ,alebo  rozpojiť. 

C

355. Ako sa dáva ručná návesť pre posun ''Stlačiť''? 

Ž1 čl. 217 

a) krátke vodorovné pohyby rukami k sebe a od seba v jednej ruke drží zamestnanec zastávku (ručný lampáš s bielym svetlom) 

b) vodorovné dlhé pohyby zastávkou (v noci ručný lampáš s bielym svetlom); 

c) zvislé dlhé pohyby zástavkou (v noci ručný lampáš s bielym svetlom). 

A

356. Koľko zvukov tvorí zvukovú návesť 73, Stlačiť? 

Ž1 čl. 217 

a) dva krátke zvuky píšťalky rýchlo za sebou; 

b) dva krátke zvuky píšťaly alebo húkačky rýchlo za sebou; 

c) tri krátke zvuky na píšťalke rýchlo za sebou. 

A

357. Ktorá ručná návesť pri posune sa vždy doplní zvukovou návesťou? 

Ž1 čl. 218 

a) "Stlačiť"; 

b) "Odraz"; 

c) "Popotiahnuť". 

C

358. Akú ručnú návesť pre posun vyjadrujú "Krátke zvislé pohyby vzpaženými rukami, v jednej ruke drží zamestnanec zastávku (v noci lampáš s bielym svetlom)"? 

Ž1 čl. 218 

a) Návesť73, Stlačiť; 

b) Návesť74, Popotiahnuť; 

c) Návesť75, Odraz. 

B

359. Kedy sa dáva návesť 74, Popotiahnuť? 

Ž1 čl. 219 

a) ak ide o krátky pohyb vozidla; 

b) nariaďuje krátkym pohybom dráhové vozidlá stlačiť, aby sa mohli spojiť alebo rozpojiť; 

c) nariaďuje krátkym pohybom dráhové vozidlá natiahnúť, aby sa mohla vykonať skúška brzdy. 

A

360. Ktorá návesť pre posun je podľa potreby doplnená jedným dlhým a jedným krátkym zvukom návestnej píšťalky? 

Ž1 čl. 220 

a) návesť75, Odraz; 

b) návesť73, Stlačiť; 

c) návesť72, Priblížiť. 

A

361. Čo pri posune nariaďuje návesť 75, Odraz? 

Ž1 čl. 220 

a) nariaďuje stlačiť dráhové vozidlá, aby sa mohli spojiť alebo rozpojiť; 

b) nariaďuje pohyb vozidla smerom od zamestnanca, ktorý ju dáva; 

c) upraviť jazdu  posunujúceho HDV tak, aby sa odrazili posunované vozidlá. 

C

362. Akú ručnú návesť pre posun vyjadruje "Voľný pohyb ruky držiacej zastávku zhora nadol a potom rýchlo vpravo šikmo hore (v noci lampáš s bielym svetlom)"? 

Ž 1 čl. 220 

a) návesť71, Vzdialiť; 

b) návesť75, Odraz; 

c) návesť72, Priblížiť. 

B

363. Akými zvukmi sa doplní podľa potreby ručná návesť76, Pomaly? 

Ž 1 čl. 221 

a) 2 dlhými zvukmi píšťalky; 

b) niekoľkými dlhými zvukmi na píšťalke; 

c) 4 dlhými zvukmi píšťalky. 

B

364. Čo pri posune nariaďuje návesť76, Pomaly? 

Ž1 čl. 221 

a) nariaďuje stlačiť dráhové vozidlá, aby sa mohli spojiť alebo rozpojiť;

b) nariaďuje vodičovi, ktorý vedie dráhové vozidlo, znižovať rýchlosť pri posune a očakávať návesť77, Stoj; 

c) upraviť jazdu posunujúceho HDV tak, aby sa mohli odraziť posunované vozidlá.

B

365. Akú ručnú návesť pre posun vyjadruje "Ruka držiaca zastávku šikmo nahor (v noci lampáš s bielym svetlom)“? 

Ž1 čl. 221 

a) návesť71, Vzdialiť; 

b) návesť76, Pomaly; 

c) návesť72, Priblížiť. 

B

366. Akú ručnú návesť pre posun vyjadrujú "Kruhové pohyby zastávkou v natiahnutej ruke alebo len rukou (v noci lampáš s bielym svetlom)? 

Ž1 čl. 222 

a) návesť75, Odraz; 

b) návesť76, Pomaly; 

c) návesť77, Stoj. 

C

367. Koľko zvukov tvorí zvukovú návesť 77, Stoj? 

Ž 1 čl. 222 

a) dva krátke zvuky píšťalky rýchlo za sebou; 

b) dva krátke zvuky píšťaly alebo húkačky rýchlo za sebou; 

c) tri krátke zvuky na píšťalke rýchlo za sebou. 

C

368. Koľko zvukov tvorí návesť78, Výhybka je uvoľnená? 

Ž 1 čl. 223 

a) jeden krátky zvuk trúbkou alebo húkačkou; 

b) dva krátke zvuky trúbkou alebo húkačkou; 

c) dva krátke zvuky trúbkou, píšťalkou alebo húkačkou. 

B

369. Kto, čo a komu oznamuje návesťou 78, Výhybka je uvolnená? 

Ž1 čl. 223 

a) zamestnanec poverený vedením čaty pracujúcej v koľaji oznamuje výhybkárovi, že posledné vozidlo vlaku uvoľnilo výhybku a tá môže byť prestavená pre ďaľšiu jazdu; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť posun (vodič) oznamuje výhybkárovi, ak výhybkár nevidí na námedzník a nemôže sa s výhybkárom dorozumieť inak, že vozidlá prešli za námedzník;

c) zamestnanec vykonávajúci na výhybke údržbu oznamuje výhybkárovi, ak výhybkár nevidí na výhybku, že výhybka nie je obsadená vozidlami a môže sa prestaviť do opačnej polohy. 

B

370. Koľko zvukov tvorí návesť79, Výmeny sú prestavené? 

Ž1 čl. 224 

a) jeden krátky zvuk trúbkou alebo húkačkou; 

b) dva krátke zvuky trúbkou alebo húkačkou; 

c) jeden dlhý a dva krátke zvuky štyrikrát opakované húkačkou. 

A

371. Akú návesť používa výhybkár v tých prípadoch, kedy prestavenie výmeny nie je oznámené príslušnou návesťou neprenosného návestidla alebo ústne? 

Ž1 čl. 224 

a) návesť78, Výhybka je uvoľnená; 

b) návesť79, Výmeny sú prestavené; 

c) návesť80, Uvoľnite vlakovú cestu a zastavte posun. 

B

372. Kto, čo a komu oznamuje návesťou 79, Výmeny sú prestavené? 

Ž1 čl. 224 

a) zamestnanec obsluhujúci výhybky oznamuje zamestnancovi oprávnenému riadiť posun, že výmeny sú pre zamýšľaný posun prestavené; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť posun (vodič) oznamuje výhybkárovi, ak výhybkár nevidí na výhybky, že výhybky sú pre zamýšľaný posun správne postavené; 

c) zamestnanec obsluhujúci výhybky oznamuje zamestnancovi vykonávajúcemu na výhybke údržbu, že pre jeho prácu sú výmeny prestavené. 

A

373. Kto, čo a komu oznamuje návesťou 80, Uvoľnite vlakovú cestu a zastavte posun? 

Ž1 čl. 225 

a) zamestnanec obsluhujúci výhybky oznamuje zamestnancovi oprávnenému riadiť posun, rozkaz výpravcu na uvoľnenie vlakovej cesty a na zastavenie rušiaceho posunu; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť posun (vodič) oznamuje výhybkárovi, že dostal rozkaz od výpravcu na uvoľnenie vlakovej cesty a na zastavenie rušiaceho posunu; 

c) zamestnanec obsluhujúci výhybky oznamuje zamestnancovi vykonávajúcemu na výhybke údržbu, rozkaz výpravcu, aby uvoľnil výhybky pre prípravu vlakovej cesty. 

A

374. Akú návesť pre posun vyjadruje "Jeden dlhý a dva krátke zvuky trubkou alebo húkačkou štyrikrát opakované"? 

Ž 1 čl. 225 

a) Návesť79, Výmeny sú prestavené; 

b) Návesť78, Výhybka je uvolnená; 

c) Návesť80, Uvolnite vlakovú cestu a zastavte posun. 

C

375. V ktorých staniciach sa používajú návesti 78, Výhybka je uvoľnená a návesť79, Výmeny sú prestavené? 

Ž 1 čl. 226 

a) v staniciach s ručne prestavovanými výmenami; 

b) v staniciach s ústredne prestavovanými výmenami; 

c) v staniciach s miestne a ručne prestavovanými výmenami. 

B

376. V ktorých staniciach sa používa návesť80, Uvoľnite vlakovú cestu a zastavte posun? 

Ž 1 čl. 226 

a) v staniciach s ručne aj ústredne prestavovanými výmenami; 

b) v staniciach s ústredne prestavovanými výmenami a v staniciach s releovým zabezpečovacím zariadením; 

c) len v staniciach s releovým zabezpečovacím zariadením. 

A

377. Kto dáva ručné návesti pre posun? 

Ž 1 čl. 227 

a) zamestnanec oprávnený riadiť posunujúce dráhové vozidlo; 

b) zamestnanec oprávnený vykonávať skúšku brzdy; 

c) zamestnanec oprávnený riadiť posun sám alebo prostredníctvom určeného zamestnanca. 

C

378. Ako sa dávajú ručné návesti pre posun? 

Ž1 čl. 228 

a) tak, aby sa zabezpečovalo rýchle, bezpečné a správne rozradenie vlaku; 

b) tak, aby nimi nemohla byť rušená jazda vlakov; 

c) tak, aby bol posun včas zastavený a vlaková cesta uvolnená. 

B

379. Ako sa dávajú ručné návesti pre posun? 

Ž1 čl. 228 

a) tak, aby sa zabezpečovalo rýchle, bezpečné a správne rozradenie vlaku; 

b) tak, aby bolo zrejmé, že sa vzťahujú len na vlastný posun; 

c) tak, aby bol posun včas zastavený a vlaková cesta uvolnená. 

B

380. Ako sa postupuje, ak dĺžka posunujúceho dielu (alebo iné okolnosti) sťažujú vodičovi pozorovanie návestí? 

Ž1 čl. 229 

a) pri ťahanom posunujúcom diele zníži vodič rýchlosť posunujúceho dielu na rýchlosť chôdze; pri tlačenom musí ihneď zastaviť; 

b) zamestnanec oprávnený riadiť posun dávanie ručných návestí doplní návesťami dávanými rozhlasom; 

c) zamestnanec oprávnený riadiť posun určí na sprostredkovanie návestí jedného alebo aj viac posunovačov. 

C

381. Ako sa musia rozdeliť posunovači pri posunovaných vozňoch? 

Ž1 čl. 230 

a) tak, aby všetci videli na zamestnanca oprávneného riadiť posun a mohli pozorovať jeho návesti včas a bez pochybností; 

b) tak, aby všetci videli na vodiča posunujúceho dielu a zamestnanca oprávneného riadiť posun a mohli pozorovať jeho návesti včas a bez pochybností; 

c) tak, aby vodič ,alebo zamestnanec, ktorý je určený na sprostredkovanie návestí, mohol pozorovať ich návesti včas a bez pochybností. 

C

382. Ako postupuje vodič, ak sa pri posune prestali dávať návesti? 

Ž1 čl. 231 

a) vodič sa riadi predchádzajúcou návesťou; 

b) vodič musí posunujúci diel zastaviť;

c) vodič zníži rýchlosť na 1,5 m/s a očakáva ďalšie návesti.

B

383. Ako postupuje zamestnanec určený na sprostredkovanie návesti pri posune, ak nemôže ďalej návesti pozorovať, prípadne návesti sa prestali dávať? 

Ž1 čl. 231 

a) zamestnanec určený na sprostredkovanie návesti musí posunujúci diel zastaviť; 

b) zamestnanec určený na sprostredkovanie návesti musí dať návesť 77, Stoj; 

c) zamestnanec určený na sprostredkovanie návesti musí dať návesť 50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami.    

B

384. Kedy môže zamestnanec oprávnený riadiť posun prikázať vodičovi jazdu posunujúceho dielu ústne bez toho, aby pre tento posun boli dávané ručné návesti pre posun? 

Ž1 čl. 232 

a) ak sa jedná o ručný posun dráhového vozidla na manipulačnej alebo vykládkovej koľaji smerom ku koncu koľaje alebo po určené návestidlo platné pre posun; 

b) ak sa jedná o jazdu ťahaného posunujúceho dielu smerom ku koncu výťažnej koľaje alebo po určené návestidlo platné pre posun; 

c) ak sa jedná o jazdu tlačeného posunujúceho dielu smerom ku koncu výťažnej koľaje alebo po určené návestidlo platné pre posun. 

B

385. Ako sa označujú trpasličie zriaďovacie návestidlá (kmeňové aj opakovacie)? 

Ž1 čl. 234 

a) na podstavci majú modrý štítok s bielym okrajom a s bielym označením návestidla; 

b) stĺpik umiestnený vedľa trpasličieho návestidla má modré a biele pásy; 

c) stĺpik umiestnený vedľa trpasličieho návestidla má červené a biele pásy. 

A

386. Aké označenie má stožiar, ak je zriaďovacie návestidlo zlúčené s hlavným návestidlom? 

Ž 1 čl. 234 

a) stožiar má červené, modré a biele pásy; 

b) stožiar má označenie hlavného návestidla; 

c) stožiar má označenie zriaďovacieho návestidla. 

B

387. Ako je označené opakovacie spádoviskové návestidlo zlúčené s hlavným návestidlom? 

Ž 1 čl. 234 

a) stožiar má červené, modré a biele pásy; 

b) stožiar má označenie hlavného návestidla; 

c) stožiar má označenie zriaďovacieho návestidla. 

B

388. Aké označenie majú zriaďovacie návestidlá? 

Ž 1 čl. 234 

a) na stožiari majú modré a biele pásy; 

b) majú označenie ako hlavné návestidla; 

c) majú na stožiari červené a biele pruhy nerovnakej šírky. 

A

389. Aké sú svetelné zriaďovacie návestidlá? 

Ž 1 čl. 236 

a) stožiarové alebo trpasličie; 

b) vyčkávacie; 

c) len stožiarové. 

A

390. Akú návesť na zriaďovacom návestidle vyjadruje "Modré svetlo"? 

Ž 1 čl. 237 

a) návesť85, Tlačiť zakázané; 

b) návesť81, Posun zakázaný; 

c) návesť93, Stoj koľaj uzavretá. 

B

391. Ak je svetelné zriaďovacie návestidlo zlúčené s hlavným návestidlom akou návesťou sa posun zakazuje? 

Ž 1 čl. 237 

a) návesťou 1, Stoj; 

b) návesťou 81, Posun zakázaný; 

c) návesťou 85, Tlači zakázané. 

A

392. Aké svetlo zakazuje posun, ak sú svetelné zriaďovacie návestidla zlúčené s hlavným návestidlom? 

Ž 1 čl. 237 

a) modré svetlo; 

b) červené svetlo; 

c) červené svetlo a pod ním modré svetlo. 

B

393. Akú návesť na zriaďovacom návestidle vyjadruje "Biele svetlo"? 

Ž 1 čl. 238 

a) návesť86, Tlačiť pomaly; 

b) návesť82, Posun dovolený; 

c) návesť94, Uzavretie koľaje zrušené.    

B

394. Aký význam má návesť 82, Posun dovolený? 

Ž 1 čl. 238 

a) oznamuje, že výmeny pre zamýšľaný posun sú správne postavené; 

b) dovoľuje posunovať za  návestidlo; 

c) upozorňuje zamestnanca oprávneného riadiť posun, že posunujúca cesta je voľná. 

B

395. Aký význam má návesť 82, Posun dovolený, ak je svetelné zriaďovacie návestidlo skupinové? 

Ž1 čl. 238 

a) upozorňuje zamestnanca oprávneného riadiť posun, že posunujúca cesta je voľná; 

b) oznamuje, že výmeny pre zamýšľaný posun sú správne postavené; 

c) dovoľuje posunovať za návestidlo, ale nie je povolením na začatie posunu. 

C

396. Akú návesť vyjadruje "Jedno červené a jedno biele svetlo" na svetelnom odchodovom (cestovom) návestidle označenom červenými a bielymi pásmi nerovnakej šírky? 

Ž1 čl. 239 

a) Odchodové návestidlo dovoľuje jazdu; 

b) Posun dovolený; 

c) Tlačiť rýchlejšie. 

B

397. Kde sa zriaďujú opakovacie svetelné zriaďovacie návestidlá? 

Ž1 čl. 241 

a) v staniciach kde pre nepriaznivé rozhľadové pomery je potrebné upozorniť vodiča na návesť zriaďovacieho návestidla; 

b) v staniciach kde prevádzkový poriadok neustanovil dostatočný počet zamestnancov na sprostredkovanie návestí; 

c) v staniciach s dlhými výťažnými koľajami, v ktorých je časté tlačenie dlhých posunujúcich dielov. 

A

398. Kedy musia byť opakovacie svetelné zriaďovacie návestidlá vždy trpasličie? 

Ž1 čl. 241 

a) ak sú zriadené pri výťažnej koľaji; 

b) ak sú zriadené pri dopravnej koľaji; 

c) ak sú zriadené medzi koľajami. 

B

399. Ako sa postupuje pri opakovacom svetelnom zriaďovacom návestidle, ak na ňom nesvieti žiadne svetlo? 

Ž1 čl. 242 

a) posunujúci diel musí pred takýmto návestidlom zastaviť; 

b) môže sa posunovať najďalej ku kmeňovému zriaďovaciemu návestidlu; 

c) postupuje sa ako pri pokazenom zriaďovacom návestidle. 

B

400. Akú návesť návestí opakovacie svetelné zriaďovacie návestidlo, ak návestí kmeňové zriaďovacie návestidlo návesť81, Posun zakázaný? 

Ž1 čl. 242 

a) nesvieti na opakovacích zriaďovacích návestidlách žiadne svetlo; 

b) návesť85, Tlačiť zakázané; 

c) opakovanie návesti 71, Posun zakázaný. 

A

401. Aké svetlo svieti na opakovacích svetelných zriaďovacích návestidlách, ak návestí kmeňové zriaďovacie návestidlo návesť81, Posun zakázaný? 

Ž1 čl. 242 

a) modré svetlo; 

b) červené svetlo; 

c) žiadne svetlo. 

C

402. Aká návesť( svetlo) svieti na opakovacích svetelných zriaďovacích návestidlách, ak návestí kmeňové zriaďovacie návestidlo návesť82, Posun dovolený? 

Ž1 čl. 243 

a) návesť82, Posun dovolený (jedno biele svetlo); 

b) návesť82, Posun dovolený (jedno červené a jedno biele svetlo); 

c) opakovanie návesti 82, Posun dovolený (jedno modré a jedno biele svetlo). 

A

403. Aké svetlo svieti na opakovacích svetelných zriaďovacích návestidlách, ak návestí kmeňové zriaďovacie návestidlo návesť82, Posun dovolený? 

Ž1 čl. 243 

a) modré svetlo; 

b) biele svetlo; 

c) žiadne svetlo. 

B

404. Akú návesť vyjadruje "Štvorcová na vrchole postavená modrá doska s bielym okrajom" v noci "Modré svetlo"? 

Ž1 čl. 245 

a) návesť83, Posun zakázaný; 

b) návesť93, Stoj, koľaj uzavretá; 

c) návesť85, Tlačiť zakázané. 

A

405. Akú návesť vyjadruje "Štvorcová na vrchole postavená modrá doska s bielym okrajom vo vodorovnej polohe" v noci "Biele svetlo"? 

Ž1 čl. 246 

a) návesť84, Posun dovolený; 

b) návesť94, Uzavretie koľaje zrušené; 

c) návesť86, Tlačiť pomaly. 

A

406. Môžu byť na mechanických zriaďovacích návestidlách na výkoľajkách a na konci slepých koľají na zadnej strane použité pre kontrolu svietenia zakazujúcej návesti dve kruhové plôšky (bielych svetiel) vodorovne vedľa seba? 

Ž1 čl. 247 

a) nie; 

b) áno; 

c) len ak to dovolí správca zariadenia. 

B

407. Kedy mechanické zriaďovacie návestidlá nenávestia návesť "Posun dovolený"? 

Ž1 čl. 247 

a) ak sú umiestnené na spádoviskách namiesto spádoviskových návestidiel; 

b) ak sú umiestnené namiesto označníka (nahradzujú označník); 

c) ak sú umiestnené v posunovacích obvodoch na točniach, presuvniach, výkoľajkách, na konci slepých koľají, na vrátach zriadených nad koľajami. 

C

408. Mechanické zriaďovacie návestidlá môžu byť v posunovacích obvodoch na točniach, presuvniach, výkoľajkách, na konci slepých koľají a na vrátach zriadených nad koľajami. Akú návesť majú tieto návestidlá namiesto návesti 84, Posun dovolený, na točniach, presuvniach, výkoľajkách a na koľajových zábranách? 

Ž1 čl. 247 

a) biely ležatý obdĺžnik; 

b) biely stojatý obdĺžnik; 

c) biely šíp v čiernom poli. 

B

409. Aký význam majú spádoviskové návestidlá? 

Ž 1 čl. 249 

a) riadia posun medzi jednotlivými posunujúcimi obvodmi zriaďovacej stanice; 

b) riadia v zriaďovacom obvode spúšťanie vozňov cez zvážny pahorok; 

c) riadia v zriaďovacom obvode jazdy posunujúcich záloh, vo vzťahu k rozraďovaniu vozňov. 

B

410. Aký náter má stožiar opakovacieho spádoviskového návestidla? 

Ž 1 čl. 250 

a) modré a biele pásy; 

b) červené a biele pásy; 

c) čierny alebo sivý. 

C

411. Čo znamená symbol zvážneho pahorku na spádoviskovom návestidle? 

Ž1 čl. 250 

a) že sa jedná o opakovacie spádoviskové návestidlo; 

b) že kmeňové spádoviskové návestidlo dovoľuje jazdu cez zvážny pahorok; 

c) že spádoviskové (opakovacie spádoviskové) návestidlo je zlúčené so zriaďovacím alebo hlavným návestidlom. 

C

412. Akú návesť návestí opakovacie spádoviskové návestidlo, ak na kmeňovom návestidle je návesť 85, Tlačiť zakázané? 

Ž1 čl. 250 

a) opakovacie návestidlo je zhasnuté; 

b) posun zakázaný (modré svetlo); 

c) tlačiť zakázané (červené svetlo). 

B

413. Pri ktorých koľajach sa nemôžu zriaďovať samostatné zriaďovacie návestidlá, prípadne samostatné hlavné návestidlá platné pre posun?

Ž1 čl. 250 

a) s osadenými návesťami "Hranica izolovaného úseku";

b) kde sú samostatné opakovacie spádoviskové návestidlá; 

c) ktoré ohraničujú samostatné obvody stanice.

B

414. Návesť 85, Tlačiť zakázané, zakazuje tlačenie a pohyb vozidiel smerom k zvážnemu  pahorku. Čo tvorí túto návesť? 

Ž1 čl. 251 

a) červené svetlo; 

b) modré svetlo; 

c) červené a modré svetlo. 

A

415. Kmeňové spádoviskové návestidlo je umiestnené spravidla na vrcholku zvážneho pahorku. Aké svetlo tvorí návesť85, Tlačiť zakázané? 

Ž1 čl. 251 

a) modré svetlo; 

b) červené svetlo; 

c) červené svetlo a pod ním modré svetlo. 

B

416. Čo tvorí návesť86, Tlačiť pomaly, na spádoviskovom návestidle? 

Ž 1 čl. 252 

a) dve biele svetlá pod sebou; 

b) jedno biele svetlo; 

c) jedno biele svetlo a písmenom "P" na indikátore. 

A

417. Na spádoviskovom návestidle svieti "Jedno biele svetlo“. O akú návesť sa jedná? 

Ž 1 čl. 253 

a) "Posun dovolený"; 

b) "Odchodové návestidlo dovoľuje jazdu"; 

c) "Tlačiť rýchlejšie". 

C

418. Ako musí vodič postupovať ak dôjde k zmene návesti dovoľujúcej tlačenie posunujúceho dielu na zvážny pahorok na návesť 85, Tlačiť zakázané? 

Ž1 čl. 254 

a) musí čo najskôr zastaviť tlačenie posunujúceho dielu; 

b) môže pokračovať v rozraďovaní posunujúceho dielu; 

c) musí zastaviť a popotiahnúť tak, aby posledné vozidlo posunujúceho dielu zostalo stáť pred návestidlom. 

A

419. Kde je uvedená rýchlosť, ktorou sa môžu tlačiť dráhové vozidlá na návesť 86, Tlačiť pomaly, alebo na návesť87, Tlačiť rýchlejšie? 

Ž1 čl. 254 

a) v Pravidlách železničnej prevádzky; 

b) v Prevádzkovom poriadku; 

c) v Tabuľkách traťových pomerov. 

B

420. Ako postupuje vodič pri opakovacích spádoviskových návestidlách, ktoré sú doplnené bielym symbolom zvážneho pahorku v prípade, ak dôjde k poruche návesti „Tlačiť pomaly“, alebo „Tlačiť rýchlejšie“ a zostáva svietiť na tomto návestidle iba biely symbol zvážneho pahorku? 

Ž1 čl. 255 

a) vodič musí posunujúci diel ihneď zastaviť; 

b) vodič pokračuje ďalej v tlačení posunujúceho dielu na zvážny pahorok, ako na návesť„ Tlačiť pomaly“; 

c) vodič pokračuje ďalej v tlačení posunujúceho dielu na zvážny pahorok, ako na návesť„ Tlačiť rýchlejšie. 

B

421. Ako postupuje vodič pri samostatných opakovacích spádoviskových návestidlách v prípade, ak zostane návestidlo neosvetlené (zhasnuté)? 

Ž1 čl. 256 

a) vodič pokračuje ďalej v tlačení posunujúceho dielu na zvážny pahorok, ako na návesť„Tlačiť rýchlejšie. 

b) vodič pokračuje ďalej v tlačení posunujúceho dielu na zvážny pahorok, ako na návesť„Tlačiť pomaly“; 

c) vodič musí posunujúci diel ihneď zastaviť. 

B

422. Návesť88, Späť, nariaďuje vodičovi, aby zastavil tlačenie posunujúceho dielu a aby zmenil smer jazdy smerom od zvážneho pahorku, napr. na výťažnú koľaj. Čo tvorí túto návesť? 

Ž1 čl. 257 

a) červené svetlo a pod ním biele svetlo; 

b) červené svetlo a pod ním biele písmeno Z; 

c) červené svetlo a pod ním biele písmeno S. 

B

423. Čo tvorí návesť89, Prísun súpravy vozidiel k spádovisku, na spádoviskovom návestidle? 

Ž1 čl. 258 

a) dve biele svetlá pod sebou; 

b) dve prerušované biele svetlá pod sebou; 

c) tri biele svetlá zoskupené do trojuholníka postaveného na základni. 

B

424. Návesť89, Prísun súpravy vozidiel k spádovisku, sa používa na spádoviskách, kde medzi vchodovou skupinou koľají a vrcholom zvážneho pahorku sú dve alebo viac prísunových  koľají. Čo tvorí túto návesť? 

Ž1 čl. 258 

a) dve biele svetlá pod sebou; 

b) dve prerušované biele svetlá pod sebou; 

c) jedno biele svetlo a pod ním biele písmeno Z. 

B

425. Na spádoviskovom návestidle je zriadené zvlášť indikátor pre symbol zvážneho pahorku a zvlášť pre indikátor bieleho písmena „Z“. Čo znamená, ak súčasne svietia obidva indikátory? 

Ž1 čl. 259 

a) došlo k poruche indikátoru spádoviskového návestidla, posunujúci diel musí ihneď zastaviť(svietiť môže iba jeden zo symbolov); 

b) došlo k poruche kmeňového spádoviskového návestidla, posunujúci diel môže posunovať, ako pri návesti „Tlačiť pomaly“; 

c) platí návesť symbolu zvážneho pahorku. 

A

426. Akú návesť návestí kmeňové spádoviskové návestidlo, ak samostatné opakovacie spádoviskové návestidlo návesti návesť 89, Prísun súpravy vozidiel k spádovisku“? 

Ž 1 čl. 259 

a) "Tlačiť zakázané"; 

b) "Tlačiť pomaly"; 

c) "Tlačiť rýchlejšie".    

 A

427. Čo znamená krátky zvuk húkačky, ak je spádoviskové návestidlo doplnené zvukovým zariadením? 

Ž 1 čl. 259 

a) posunujúci diel musí ihneď zastaviť; 

b) kmeňového spádoviskového návestidla je v poruche; 

c) na spádoviskovom návestidle dôjde k zmene návesti. 

C

428. Kedy sa používa zvukové zariadenie spádoviskového návestidla? 

Ž 1 čl. 259 

a) pri poruche kmeňového spádoviskového návestidla; 

b) pred každou zmenou návestí; 

c) pri potrebe okamžitého zastavenia posunujúceho dielu. 

B

429. Kde sa umiestňuje označník na tratiach so zjednodušeným riadením dopravy na dráhe? 

Ž1 čl. 261 

a) medzi krajnú vchodovú výhybku a vchodové návestidlo, a to najmenej 50 m od vchodového návestidla;

b) pri krajnej výhybke;

c) označník sa nezriaďuje.

C

430. Návesť90, Označník, označuje v stanici miesto, za ktoré je bez osobitných opatrení zakázané posunovať. Čo tvorí túto návesť? 

Ž1 čl. 261 

a) biely stĺpik s modrou hlavicou; 

b) modrý stĺpik s bielou hlavicou;

c) šedý stĺpik s bielou hlavicou.

A

431. Označník sa umiestňuje medzi krajnú vchodovú výhybku a vchodové návestidlo. Na akú vzdialenosť od vchodového návestidla?

Ž 1 čl. 261 

a) od vchodového návestidla najmenej 50 m; 

b) od vchodového návestidla najmenej 100 m; 

c) od vchodového návestidla najmenej 250 m. 

A

432. Čo zakazuje návesť 92, Pohyb vozidiel zakázaný? 

Ž 1 čl. 264 

a) váženie dráhových vozidiel na koľajovej váhe; 

b) obsluhu koľajovej váhy; 

c) akýkoľvek pohyb vozidiel na koľajovej váhe. 

C

433. Aká je základná návesť na koľajovej váhe? 

Ž 1 čl. 265 

a) návesť 90, Pohyb vozidiel zakázaný; 

b) návesť 91, Pohyb vozidiel dovolený; 

c) návesť3, Voľno. 

B

434. Kde sa používajú návesti uzávery koľaje? 

Ž1 čl. 266 

a) na koľajových váhach, točniach, presuvniach, výkoľajkách a zarážadlách slepej koľaje; 

b) na odchodových koľajách ako skupinové návestidlo; 

c) vo veľkých zriaďovacích staniciach pre jazdy vlakov (posunujúcich dielov) medzi obvodmi. 

A

435. Čo oznamuje návesť 93, Stoj, koľaj uzavretá? 

Ž1 čl. 267 

a) oznamuje, že sa točňa, presuvňa alebo koľajová váha nesmie prechádzať, že je výkoľajka na koľajnici alebo je koľaj ukončená zarážadlom; 

b) oznamuje, že dopravná koľaj je obsadená dráhovými vozidlami;

c) oznamuje, že nie je možné postaviť posunujúcu cestu.

A

436. Aká je to návesť na prednej strane návestidla „Vodorovný čierny pás v bielom kruhovom poli“, na zadnej strane „Dve biele kruhové plôšky vodorovne vedľa seba“? 

Ž1 čl. 267 

a) "Posun zakázaný"; 

b) "Pohyb vozidiel zakázaný"; 

c) "Stoj, koľaj uzavretá".  

C

437. Čo oznamuje návesť 94, Uzavretie koľaje zrušené? 

Ž1 čl. 268 

a) oznamuje vlakovej čate, že môže dať súhlas na odchod vlaku; 

b) oznamuje, že točňa, presuvňa alebo koľajová váha sa smie prechádzať, že výkoľajka nie je na koľajnici; 

c) oznamuje, že z príslušnej koľaje je postavená odchodová vlaková cesta. 

B

438. Aká je to návesť na prednej strane návestidla „Čierny pás v bielom kruhovom poli smerujúci šikmo nahor v uhle 45 stupňov“, na zadnej strane „Dve biele kruhové plôšky šikmo pod sebou“? 

Ž 1 čl. 268 

a) "Uzavretie koľaje zrušené"; 

b) "Pohyb vozidiel dovolený"; 

c) "Posun dovolený". 

A

439. Kde sa používa namiesto návesti 94 ,Uzavretie koľaje zrušené“ iba biely stojatý obdĺžnik? 

Ž1 čl. 269 

a) pri súbežných alebo viackoľajných tratiach, ak návestidlo musí byť umiestnené na konzole alebo návestnej lavičke;

b) na výkoľajkách, koľajových váhach, točniach a presuvniach;

c) na koľajách so zúženým prechodovým prierezom.

B

440. Na čo slúžia vyčkávacie návestidlá? 

Ž 1 čl. 271 

a) na označenie hranice medzi depom a stanicou; 

b) nahradzujú v niektorých staniciach označník; 

c) nahradzujú v niektorých staniciach zriaďovacie návestidlá. 

C

441. Návesť95, Posun zakázaný, zakazuje posunovať za vyčkávacie návestidlo. Čo tvorí túto návesť? 

Ž 1 čl. 272 

a) modré svetlo; 

b) modré písmeno V s bielym okrajom; 

c) biele písmeno V s modrým okrajom. 

B

442. Ako postupuje vodič pred vyčkávacím návestidlom s návesťou 95,,Posun zakázaný? 

Ž1 čl. 272 

a) musí pred takýmto návestidlom zastaviť a zistiť, či výmeny pre zamýšľaný posun sú správne postavené, ak áno, môže pokračovať za návestidlo;

b) musí pred takýmto návestidlom zastaviť a vyčkať na pokyn určeného zamestnanca;

c) zastaví a ak zistí, že sa neblíži k nemu posunujúci diel, pokračuje ďalej v jazde podľa rozhľadu.

B

443. Ako musia byť o pokazenom zriaďovacom (spádoviskovom) návestidle vyrozumení zamestnanci zúčastnení na posune? 

Ž1 čl. 275 

a) písomne;

b) ústne;

c) nerobí sa žiadne opatrenie.

B

444. Ako sa postupuje pri posune popri pokazenom zriaďovacom návestidle? 

Ž1 čl. 275 

a) o zamýšľanom posune sa musia zúčastnení zamestnanci vyrozumieť písomne; 

b) posunuje sa ako na koľajách bez zriaďovacích návestidiel; 

c) musí sa označiť krížom neplatnosti. 

B

445. Ako sa postupuje, ak nemožno prestaviť neprenosné návestidlo platné pre posun na návesť dovoľujúcu posun na dopravných koľajach? 

Ž1 čl. 276 

a) súhlas na posun okolo takéhoto návestidla dá výpravca rozkazom "V"; 

b) súhlas na posun okolo takéhoto návestidla dá výhybkár priamo; 

c) súhlas na posun okolo takéhoto návestidla dá výpravca priamo alebo prostredníctvom výhybkára.    

C

446. Ako sa postupuje, ak je pred pokazeným návestidlom platným pre posun niekoľko nesprevádzaných HDV, alebo traťových strojov? 

Ž1 čl. 277 

a) musí každé z nich dostať samostatný súhlas na posun; 

b) ústny súhlas na posun je povolením pre všetky HDV, alebo traťové stroje; 

c) ústny súhlas na posun je povolením len pre posledné HDV, alebo traťový stroj. 

A

447. Kedy zamestnanec oprávnený riadiť posun (vodič nesprevádzaného HDV) oznámi výpravcovi, alebo zamestnancovi, ktorý obsluhuje zabezpečovacie zariadenie uvoľnenie príslušnej výhybky? 

Ž1 čl. 278 

a) ak sa nedá uskutočniť záver posunovej cesty pre jazdu posunujúceho dielu na výzvu týchto zamestnancov,; 

b) vždy v staniciach, ktoré sú vybavené návesťou „ Hranica izolovaného úseku"; 

c) vždy v staniciach s releovým zabezpečovacím zariadením s cestovým systémom. 

A

448. Ako musí byť označený PMD (posun medzi dopravňami)? 

Ž1 čl. 280 

a) musí byť označený ako vlak; 

b) nemá nijaké osobitné označenie;

c) len za zníženej viditeľnosti je označený bielym svetlom na obidvoch čelách vozidla.

A

449. Ako musí byť označené HDV a traťový stroj pri posune za zníženej viditeľnosti? 

Ž1 čl. 280 

a) nemá nijaké osobitné označenie; 

b) bielym svetlom na obidvoch čelách vozidla; 

c) dvomi bielymi svetlami v rovnakej výške, doplnené reflektorovým svetlom. 

B

450. Ako sa postupuje, ak zhasnú všetky svetlá označujúce začiatok vlaku? 

Ž1 čl. 281 

a) vlak nemusí byť na trati zastavený, zhasnuté svetlá sa rozsvietia v stanici, kde vlak najskôr zastaví; 

b) vlak musí zastaviť a svetlá rozsvietiť; 

c) nerobí sa žiadne opatrenie. 

B

451. Aký je postup, ak zhasnú všetky svetlá označujúce začiatok PMD? 

Ž1 čl. 281 

a) PMD nemusí byť zastavený, zhasnuté svetlá sa rozsvietia v stanici, kde vlak najskôr zastaví; 

b) PMD nemusí byť zastavený; 

c) PMD sa musí zastaviť a svetlá rozsvietiť. 

C

452. Akú povinnosť majú vodiči pri stretnutí sa s HDV proti idúceho vlaku (PMD) alebo s protiidúcimi cestnými vozidlami na pozemnej komunikácii pozdĺž trate v noci? 

Ž 1 čl. 282 

a) sú povinní dať zvukovú návesť ''Pozor''; 

b) sú povinní diaľkový reflektor tlmiť; 

c) nerobia žiadne opatrenia. 

B

453. Kto zodpovedá za správne označenie vlaku a PMD návesťami? 

Ž 1 čl. 283 

a) zamestnanec ŽSR; 

b) zamestnanec ZSSK; 

c) dopravca. 

C

454. Aký je denný znak návesti 97, Začiatok vlaku? 

Ž1 čl. 284 

a) nijaké osobitné označenie; 

b) jedno biele svetlo na obidvoch čelách vozidla; 

c) tri biele svetlá v tvare rovnoramenného trojuholníka. 

C

455. Čo tvorí nočný znak návesti 97, Začiatok vlaku? 

Ž1 čl. 284 

a) nijaké osobitné označenie;

b) tri biele svetlá v tvare rovnoramenného trojuholníka;

c) dve červené svetlá v rovnakej výške na HDV 

B

456. Návesťou 98, Koniec vlaku, sa označuje posledné dráhové vozidlo vlaku. Platí to aj pre tlačené vlaky? 

Ž 1 čl. 285 

a) áno; 

b) nie; 

c) len za zníženej viditeľnosti. 

A

457. Ako sa označuje denná návesť 99, Koniec časti vlaku? 

Ž1 čl. 286 

a) červená zastávka alebo obdĺžniková doska červenej farby z materiálu odrážajúceho svetlo na zadnej strane posledného vozidla vpravo;

b) žltá zastávka alebo obdĺžniková doska žltej farby z materiálu odrážajúceho svetlo na zadnej strane posledného vozidla vpravo;

c) jeden koncový terč s bielym okrajom z materiálu odrážajúceho svetlo umiestnený na konci časti vlaku.

B

458. Akú návesť tvorí modré svetlo na pozdĺžnej strane vozňa? 

Ž1 čl. 289 

a) návesť102, Otvorené dvere -nočný znak; 

b) návesť102, Otvorené dvere - denný aj nočný znak; 

c) návesť101, Obsadené osobami -denný aj nočný znak. 

B

459. Návesťou 102, Otvorené dvere, sa označuje na pozdĺžnej strane poštový vozeň, do ktorého sa nakladá, alebo z ktorého sa vykladá. Čo tvorí denný znak? 

Ž1 čl. 290 

a) modré prerušované svetlo; 

b) modrá zástavka alebo modré svetlo; 

c) modrá zástavka alebo modré prerušované svetlo. 

B

460. Ako sa postupuje, ak zamestnanec zistí, že na vlaku chýba koncová návesť alebo je neúplná? 

Ž1 čl. 293 

a) zamestnanec zabezpečí označenie vlaku a prípad ohlási najbližšiemu nadriadenému; 

b) nerobí sa žiadne opatrenie; 

c) zamestnanec musí toto ohlásiť výpravcovi, ktorý zabezpečí u dopravcu odstránenie nedostatku. 

C

461. Aký postup musí zachovať zamestnanec sledujúci celistvosť vlaku, ak zistí, že chýba koncová návesť alebo ak ju nespozoroval? 

Ž1 čl. 294 

a) musí vlak ihneď zastaviť a koncovú návesť nahradiť z výbavy HDV; 

b) musí vlak ihneď zastaviť a prednostne oznámi túto skutočnosť výpravcovi prednej dopravne; 

c) musí urobiť ihneď opatrenia, aby nebol na tú istú traťovú koľaj vypravený následný vlak ani vlak opačného smeru. 

C

462. Ako postupuje strážnik oddielu, ak zistí na vlaku chýbajúcu koncovú návesť?

Ž1 čl. 295

a) zavolá ihneď všetky zadné dopravne a závorárov až do susednej stanice a ohlási im: „Zadržte vlaky, vlak 61 300 nemá koncovú návesť, Bachratá; 

b) zavolá všetky zadné dopravne a závorárov až do susednej stanice a ohlási im: „Vlak 61 300 nemá koncovú návesť.“; 

c) zavolá ihneď všetky zadné a predné dopravne a ohlási im: „Zastavte vlaky, vlak 61300 je bez návesti Koniec vlaku.“. 

A

463. Akým spôsobom ohlási závorár všetkým zadným dopravniam a závorárom až do susednej stanice, ak spozoruje, že chýba na vlaku koncová návesť? 

Ž1 čl. 296 

a) „Vlak ... (číslo vlaku) nemá koncovú návesť, zadržte vlaky“, (priezvisko zamestnanca)˝; 

b) „Vlak ... (číslo vlaku) nemá koncovú návesť, (priezvisko zamestnanca)˝; 

c) „Zadržte vlaky, vlak ... (číslo vlaku) nemá koncovú návesť, (priezvisko zamestnanca)˝. 

C

464. Ako postupuje strážnik oddielu, ktorý dostal hlásenie, aby zadržal vlaky, pretože predchádzajúci vlak nemá koncovú návesť, aj keď sám na tomto vlaku koncovú návesť videl? 

Ž1 čl. 297 

a) je povinný oznámiť ihneď toto hlásenie zadnej dopravni; 

b) je povinný strážiť trať a zadržať vlaky dávaním návesti 50, Stoj, zastavte všetkými prostriedkami; 

c) musí zabezpečiť krytie trate pre očakávaný smer jazdy vlaku. 

A

465. Ako postupuje závorár, ak dostane hlásenie o tom, že vlak ktorý už predtým prešiel jeho stanovište nemá koncovú návesť? 

Ž1 čl. 298

a) nerobí žiadne opatrenie; 

b) uzatvorí závory, ak podľa sklonových pomerov možno predpokladať, že by odtrhnutá časť mohla dôjsť na priecestie; 

c) ihneď uzatvorí závory, bez ohľadu na sklonové pomery. 

B

466. Ako postupuje závorár, ak dostane hlásenie o tom, že vlak ktorý k nemu ešte len ide nemá koncovú návesť? 

Ž1 čl. 298 

a) ihneď ho zastaví návesťou 50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami, a koncovú návesť nahradí z výbavy HDV; 

b) nezastaví ho, ale sleduje, či je koniec vlaku označený predpísanými návesťami; 

c) obdržané hlásenie okamžite oznámi susednej prednej dopravni. 

B

467. Ako postupuje strážnik oddielu ak po obdržaní hlásenia že vlak nemá koncovú návesť zistí, že na vlaku je návesť 98, Koniec vlaku? 

Ž1 čl. 299 

a) ohlási všetkým predným dopravniam v medzistaničnom úseku "Vlak ......... je celý. (priezvisko zamestnanca)“; 

b) ohlási všetkým obsadeným dopravniam v medzistaničnom úseku "Vlak ......... je celý. (priezvisko zamestnanca)“; 

c) dá zadnej dopravni odhlášku nasledovne::"„Vlak .......(číslo vlaku) je na hradle (názov hradla)... (priezvisko zamestnanca)“ 

B

468. Ako sa musí postupovať v susednej dopravni obsadenej výpravcom, ak strážnik oddielu potvrdí správu, že vlak nemá návesť 98, Koniec vlaku? 

Ž1 čl. 300 

a) dá zastaviť vlak až v stanici s pravidelným pobytom, kde sa zistí, či je vlak celý; 

b) vlak musí byť v susednej dopravni zastavený a výpravca zistí, či je vlak celý; 

c) dá zastaviť vlak pri najbližšej dopravni, kde zamestnanec obsluhujúci návestidlo (alebo vodič) zistí, či je vlak celý. 

B

469. Ako postupuje výhybkár ak zistí, že vlak nie je označený návesťou 98, Koniec vlaku? 

Ž1 čl. 301 

a) ohlási to ihneď výpravcovi a v ďaľšej obsluje zab. zar. pokračuje podľa pokynov výpravcu; 

b) ponechá na hlavnom návestidle návesť povoľujúcu jazdu a závadu ohlási ihneď výpravcovi; 

c) prestaví ihneď hlavné návestidlo na návesť1, alebo 32, Stoj, elektricky ho neuzavrie a prípad ohlási výpravcovi. 

A
470. Koľko zvukov tvorí návesť104, Pozor? 

Ž1 čl. 303 

a) jeden dlhý a jeden krátky zvuk; 

b) jeden dlhý zvuk, opakovane po dobu najmenej jednej minúty; 

c) jeden dlhý zvuk. 

C
471. Odkiaľ dáva vodič HDV návesť 104, Pozor, za nemožného dorozumenia pri jazde podľa rozhľadu? 

Ž1 čl. 303 

a) od vchodového návestidla s krátkymi prestávkami; 

b) od predzvesti po vchodové návestidlo s krátkymi prestávkami; 

c) 250 m od vchodového návestidla s krátkymi prestávkami. 

B

472. Odkiaľ dáva vodič HDV návesť 104, Pozor, za hmly, sneženia, silného dažďa, pri prechode cez zastávky? 

Ž1 čl. 303 

a) od návesti 123, Tabuľa pred zastávkou, po návesť 124, Koniec nástupišťa, s krátkymi prestávkami; 

b) od návesti 124, Koniec nástupišťa s krátkymi prestávkami; 

c) 250 m od návesti 123, Tabuľka pred zastávkou, opakovane. 

A
473. Aká návesť sa dáva pred vjazdom do tunela? 

Ž1 čl. 303 

a) návesť50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami; 

b) žiadna; 

c) návesť104, Pozor. 

C

474. Aká návesť sa dáva pred priecestiami, pokiaľ čelo vlaku neprejde cez priecestie? 

Ž1 čl. 303 

a) návesť50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami; 

b) návesť104, Pozor; 

c) žiadna. 

B
475. Dáva vodič HDV návesť 104, Pozor, za zníženej viditeľnosti pri prechode cez dopravne s koľajovým rozvetvením? 

Ž 1 čl. 303 

a) áno; 

b) nie; 

c) len podľa potreby. 

A

476. Akú návesť dáva vodič HDV pred pracovným miestom? 

Ž 1 čl. 303 

a) návesť150, Odíďte z pracoviska; 

b) žiadna; 

c) návesť104, Pozor. 

C

477. Aká návesť sa dáva pred uvedením vlaku osobnej dopravy do pohybu po každom mimoriadnom zastavení? 

Ž 1 čl. 303 

a) žiadna; 

b) návesť104, Pozor; 

c) návesť108, Povoľte brzdy úplne. 

B

478. Aká návesť sa dáva pred mostnými objektmi s výstražnými kolíkmi? 

Ž 1 čl. 303 

a) návesť50, Stoj zastavte všetkými prostriedkami; 

b) žiadna; 

c) návesť104, Pozor. 

C

479. Kto a ako dáva pri tlačených vlakoch, prípadne posunujúcich dieloch návesť104, Pozor? 

Ž 1 čl. 304 

a) zamestnanec oprávnený riadiť posun návestnou trúbkou; 

b) vodič vedúceho HDV húkačkou alebo píšťalou; 

c) zamestnanec na prvom tlačenom vozni píšťalkou. 

C

480. Akú zvukovú návesť vyjadruje jeden krátky zvuk dávaný vedúcim HDV? 

Ž 1 čl. 305 

a) "Povoľte brzdy mierne"; 

b) "Zabrzdite mierne"; 

c) "Pozor". 

B

481. Aký príkaz dáva vodič vedúceho HDV návesťou 105, Zabrzdite mierne? 

Ž1 čl. 305 

a) príkaz vodičom ostatných činných HDV na pritiahnutie bŕzd, ak je to potrebné na zníženie rýchlosti jazdy;

b) príkaz zamestnancom obsluhujúcim ručné brzdy na pritiahnutie bŕzd, ak je to potrebné na zníženie rýchlosti jazdy, vodičom ostatných činných vozidiel zaradených do vlaku nariaďuje úplné vyradenie ťažnej sily;

c) príkaz všetkým zamestnancom obsluhujúce ručné brzdy, že došlo na vlaku k poruche priebežnej brzdy, aby ihneď pritiahli všetky obsluhované brzdy.

B

482. Čo vyjadruje zvuková návesť hnacích vozidiel -tri krátke zvuky? 

Ž1 čl. 306 

a) "Zabrzdite"; 

b) "Zabrzdite úplne"; 

c) "Stoj". 

B
483. Aký príkaz dáva vodič vedúceho HDV návesťou 106, Zabrzdite úplne? 

Ž1 čl. 306 

a) príkaz na brzdenie, alebo príkaz na utiahnutie ručných bŕzd, ak je to potrebné na zabezpečenie stojacieho vlaku; vodičom ostatných činných hnacích vozidiel zaradených do vlaku nariaďuje úplné vyradenie ťažnej sily; 

b) príkaz na mierne brzdenie, za účelom zníženia rýchlosti pri zachovaní brzdiacich percent; 

c) príkaz na utiahnutie ručnej brzdy na návestnom vozni vždy keď vlak mimoriadne zastaví. 

A

484. Čo vyjadruje návesť jeden dlhý a jeden krátky zvuk, dávaný vodičom vedúceho HDV húkačkou alebo píšťalou? 

Ž1 čl. 307 

a) "Pomaly";

b) "Povoľte brzdy";

c) "Povoľte brzdy mierne".

C

485. Návesťou 107, Povoľte brzdy mierne, dáva vodič vedúceho HDV príkaz zamestnancom obsluhujúcim 

ručné brzdy, aby ich povolili. Aké zvuky tvoria túto návesť? 

Ž1 čl. 307 

a) jeden dlhý a dva krátke zvuky; 

b) jeden dlhý a jeden krátky zvuk; 

c) jeden krátky a jeden dlhý zvuk. 

B
486. Čo dáva vodič vedúceho HDV návesťou 107, Povoľte brzdy mierne? 

Ž1 čl. 307 

a) informuje ostatných vodičov činných hnacích vozidiel, aby sa pripravili na odchod; 

b) príkaz zamestnancom obsluhujúcim ručné brzdy, aby ich mierne povolili; 

c) príkaz ostatným vodičom ostatných činných hnacích vozidiel, aby zväčšili ťažnú silu. 

B
487. Čo dáva vodič vedúceho HDV návesťou 108, Povoľte brzdy úplne? 

Ž1 čl. 308 
a) príkaz zamestnancom obsluhujúcim ručné brzdy na utiahnutie ručných bŕzd; 

b) príkaz zamestnancom obsluhujúcim ručné brzdy, aby ich úplne povolili; vodičom ostatných činných hnacích vozidiel zaradených do vlaku nariaďuje, aby zväčšili ťažnú silu; 

c) vodičom ostatných činných hnacích vozidiel zaradených do vlaku nariaďuje úplné vyradenie ťažnej sily. 

B
488. Kedy dáva vodič vedúceho HDV návesťami 105, Zabrzdite mierne, 106, Zabrzdite úplne, a 108, Povoľte brzdy úplne, príkazy vodičom ostatných činných hnacích vozidiel vo vlaku? 

Ž1 čl. 309 

a) ak nie je spojenie dostupným telekomunikačným zariadením; 

b) ak potrebuje preveriť bdelosť vodičov ostatných činných hnacích vozidiel vo vlaku; 

c) ak po dávaní návestí rádiotelefonickým spojením, potrebuje potvrdiť ich prevzatie vodičmi ostatných činných hnacích vozidiel vo vlaku. 

A
489. Akou návesťou potvrdzuje vodič vlaku vchádzajúceho do stanice, že vzal na vedomie návesť115, Odchod? 

Ž1 čl. 310 
a) žiadnou;

b) návesťou 104, Pozor;

c) návesťou 108, Povoľte brzdy úplne.

C
490. Aký musí byť zachovaný postup pred uvedením vlaku do pohybu pri vlakoch s viacerými činnými hnacími 

vozidlami, ak sú HDV vybavené telekomunikačným zariadením? 

Ž1 čl. 310 
a) vodiči činných HDV sa dohodnú o rozjazde vlaku pomocou tohto zariadenia; 

b) vodič vedúce HDV uvedie vlak do pohybu ak postačí jeho ťažná sila na rozjazd celého vlaku, a dá návesť115, Pozor; 

c) vodič vedúce HDV uvedie vlak do pohybu ak postačí jeho ťažná sila na rozjazd celého vlaku, a dá opakovane návesť108, Povoľte brzdy úplne. 

A
491. Akú návesť dá vodič vedúceho HDV, ak nestačí ťažná sila vedúceho HDV na rozjazd vlaku pri vlakoch s viacerými činnými hnacími vozidlami? 

Ž1 čl. 310 
a) dá návesť 115, Pozor, ktorá je pre vodičov ostatných činných HDV vo vlaku príkazom, aby začali vyvíjať ťažnú silu. 

b) dá opakovanie návesť85, Tlačiť dovolené, ktorá je pre vodičov ostatných činných HDV vo vlaku príkazom, aby začali vyvíjať ťažnú silu. 

c) dá návesť108, Povoľte brzdy úplne, ktorá je pre vodičov ostatných činných HDV vo vlaku príkazom, aby začali vyvíjať ťažnú silu. 

C
492. Akým spôsobom pokračuje vodič v jazde, ak zlyhá píšťala a húkačka na vedúcom HDV? 

Ž1 čl. 311 
a) vodič zmenší rýchlosť a pokračuje v jazde podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť podľa možností pred prekážkou, rýchlosť30 km.h-1 nesmie byť prekročená. Vlak smie takto ísť najďalej do najbližšej stanice; 

b) vodič zmenší rýchlosť a pokračuje v jazde podľa rozhľadových pomerov tak, aby mohol zastaviť podľa možností pred prekážkou, rýchlosť 40 km.h-1 nesmie byť prekročená. Vlak smie takto ísť najďalej do najbližšej stanice; 

c) vodič pokračuje v jazde za podmienok jazdy podľa rozhľadu. Vlak smie takto ísť najďalej do najbližšej stanice. 
C

493. Zvukové návesti HDV v záujme obmedzovania hluku sa nemôžu dávať zbytočne dlho a môžu sa opakovať len v prípade nevyhnutnej potreby. Ako sa postupuje pri potvrdení príjmu ručných jazdných návestí? 
Ž1 čl. 311 
a) použije sa zvuk píšťaly alebo húkačky; 

b) prednostne sa použije zvuk píšťaly; 

c) prednostne sa použije zvuk húkačky. 

B
494. Čo tvorí ručnú návesť 109, Zabrzdite, cez deň? 

Ž1 čl. 314 
a) zopnutie rúk nad hlavou; 

b) vzpaženie ruky zvislo nahor; 

c) opakované polkruhové pohyby ruky nad hlavou. 

A
495. Opakované polkruhové pohyby ručným lampášom s bielym svetlom nad hlavou. O akú návesť sa jedná? 

Ž1 čl. 315 
a) ručná návesť 109, Zabrzdite; 

b) ručná návesť110, Odbrzdite; 

c) ručná návesť111, Brzda v poriadku. 

B
496. Ako sa dáva návesť 111, Brzda v poriadku, cez deň? 

Ž1 čl. 316 
a) vzpaženie ruky zvislo nahor; 

b) vzpaženie ruky šikmo nahor; 

c) opakovaným opisovaním písmena "T". 

A
497. Aký je postup pri dávaní návesti 112, Výzva na pohotovosť, ak vypravujú vlak len osoby tvoriace vlakový personál? 

Ž1 čl. 318
a) používa sa viditeľná a zvuková návesť, ktorú dáva ako prvá osoba vlakového personálu od čela vlaku týmto osobám, ktoré môžu návesť opakovať; 

b) používa sa len viditeľná návesť, ktorú dáva ako prvá osoba vlakového personálu od čela vlaku týmto osobám, ktoré môžu návesť opakovať; 

c) používa sa len zvuková návesť, ktorú dáva prvá osoba vlakového personálu od čela vlaku týmto osobám, ktoré môžu návesť opakovať. 

C
498. Ako je dávaný denný znak návesti 113, Pohotoví na odchod? 

Ž1 čl. 319 

a) krátke vodorovné pohyby vzpaženej ruky; 

b) krátke zvislé pohyby vzpaženej ruky; 

c) krátke vodorovné a zvislé pohyby rukou vo výške ramien. 

A
499. Ako je dávaný nočný znak návesti 113, Pohotoví na odchod? 

Ž1 čl. 319 

a) krátke vodorovné pohyby ručným lampášom so zeleným svetlom vzpaženej ruky; 

b) krátke vodorovné pohyby ručným lampášom s bielym svetlom vzpaženej ruky; 

c) držaním bieleho svetla vo výške ramien. 

B
500. Kedy sa dáva pri vlaku s prepravou cestujúcich návesť114, Súhlas na odchod, po obdržaní návesti 113, Pohotoví na odchod? 

Ž1 čl. 320 
a) musí byť skončený výstup a nástup cestujúcich. Vodič smie odísť iba vtedy, keď od vlakvedúceho (prvého sprievodcu) prijal návesť, a s vlakom nesmie odísť skôr ako určuje cestovný poriadok; 

b) musí byť skončený výstup a nástup cestujúcich. Vodič nesmie odísť skôr ako určuje cestovný poriadok; 

c) musí byť skončený výstup a nástup cestujúcich, skončená manipulácia pri vlaku a je čas jeho odchodu. 
C

501. Ako je dávaný denný znak návesti 115, Odchod? 

Ž1 čl. 321 
a) výpravca pohybuje zvislo dennou výpravkou obrátenou zeleným terčíkom s bielym okrajom a bielym krížom smerom k vedúcemu HDV; 

b) výpravca drží výpravku obrátenú zeleným terčíkom s bielym okrajom a bielym krížom smerom k vedúcemu HDV; 

c) výpravca pohybuje vodorovne dennou výpravkou obrátenou zeleným terčíkom s bielym okrajom a bielym krížom smerom k vedúcemu HDV; 

A
